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 الباب الرابع 
 وتحليلهاعرض البيانات 

 لمحة عن سورة البقرة .أ 
سورة البقرة نٗيعها مدنية بلب خلبؼ، كىي من أكائل ما نزؿ، كآياتها مائتاف 

سور القرآف على الإطلبؽ، كىي من السور كنٖانوف كسبع آيات. سورة البقرة من أطوؿ 
 ية التي تعنى نَانب التشريع، شأنها كشأف سائر السور انٞدنية، التي تعالج النظمانٞدن

كالقواننٌ التشريعية التي نزتاج إليها انٞسلموف في حياتهم الاجتماعية. اشتملت ىذه 
السورة الكرنشة على معظم الأحكاـ التشريعية: في العقائد، كالعبادة، كانٞعاملبت، 

 ُكالأخلبؽ، كفي أمور الزكاج، كالطلبؽ، كالعدة، كغنًىا من الأحكاـ الشرعية.

دينة، إلا قولو تعالى: كقيل: ىي أكؿ سورة نزلت بانٞ         

                     :البقرة (

نى، كآيات فإنو آخر آية نزلت من السماء، كنزلت بوـ النحر في حجة الوداع نّ( ُِٖ
جسيم. يقاؿ ف. كىذه السورة فضلها عظيم كثوابها القرآ الربا أيضا من أكاخر ما نزؿ من

نٟا: فسطاط القرآف، قالو خالد بن معداف. كذلك لعظمها كبهائها، ككثرة أحكامها 
كمواعظها. كتعلمها عمر رضي الله عنه بفقهها كما نٓتوم عليو في اثتي عشر سنة. كابنو عبد الله 

يقوؿ: فيها ألف أمر كألف نهي  ياخيفي نٖاني سننٌ. قاؿ ابن العربي: نٚعت بعض أش
كألف حكم كألف خبر. كبعث رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم بعثا كىم ذكك عدد كقدـ عليهم أحدثهم 
 سنا نٜفظو سورة البقرة، كقاؿ لو: )اذىب فأنت أمنًىم( أخرجو الترمذم عن أبي ىريرة

                                                             
 .ِٗ(، الطبعة الرابعة، ص. ُُٖٗ، )بيورت: دار القرآف الكريم، صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،   ُ
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صلى الله عليه وسلم يقوؿ: )اقرءكا  كصححو. كركل مسلم عن أبي أمامة الباىلي قاؿ نٚعت رسوؿ الله
البطلة، قاؿ معاكية: بلغني أف  سورة البقرة فإف أخذىا بركة كتركها حسرة كلا يستطيعها

يضا عن أبي ىريرة أف رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم  قاؿ: "لا نْعلوت بيوتكم البطلة: السحرة. كركم أ
سورة البقرة". كركل الدارمي عن عبد مقابر إف الشيطاف ينفر من البيت الذم تقرأ فيو 

الله قاؿ: " ما من بيت يقرأ فيو سورة البقرة إلا خرج منو الشيطاف كلو ضراط". كقاؿ: 
"إف لكل شيء سناما كإف سناـ القرآف سورة البقرة، كإف لكل شيئ لبابا كإف لباب 

 ِالقرآف انٞفصل. قاؿ أبو محمد الدارمي، اللباب: انٝالص.
 عرض البيانات .ب 

لهػػػابغ ب ػػػو  Bacaan Mulia القػػرتن اليػػػرم رجمػػة ت ت ازػػػات بػػ  ترجمػػػةت .1
 في سورة البقرة الترجمة من الوتارة الدينيةك  س 

كيػف ترنٗػة تلػك آيات ا ػاز حسػب تػرنٗتنٌ،   الباحػث سيعرض ىناؾ 
نًىػػػا مػػػن ترنٗػػػة الػػػوزارة كنظ ياسػػػنٌنٟػػانب بغػػػو  Bacaan Muliaيعػػنى مػػػن قبػػػل 

 انٛدكؿ الآتي: علىالدينية 
 الآيات التي تتضمن ا از في سػورة البقػرة مػع ترنٗتهػا بػنٌ ْ.ُجدكؿ: 

  ياسنٌنٟانب بغو  Bacaan Mulia الترنٗة من الوزارة الدينية ك
 

 

  

 

                                                             
، )القاىرة: دار الكتب انٞصرية، الجامع لأحيام القرتن = تفسير القرطبيمحمد بن أن٘د القرطبي،  ِ
 .ُِٓ(، ط. الثانية، ص. ُْٔٗ
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 bacaan muliaترنٗة  الوزارة الدينية ترنٗة ت ت ازات تية الرقم
ُ ِ        

      

       

Kitab (Al-Qur'an) 

ini tidak ada 

keraguan 

padanya; petunjuk 

bagi mereka yang 

bertakwa. 

Inilah Kitab (Alquran) 

Yang tiada keraguan di 

dalamnya 

Suatu petunjuk bagi 

mereka yang taqwa 

(kepada Tuhan) 

ِ 
 
 

ٕ          

     

       

       

    

Allah telah  

mengunci hati 

dan pendengaran 

mereka, 

penglihatan 

mereka telah 

tertutup, dan 

mereka akan 

mendapat azab 

yang berat. 

Allah telah mengunci 

hati 

dan pendengaran 

mereka. 

Tertutup penglihatannya. 

Dan mereka beroleh 

azab yang dahsyat. 

 

ّ ٖ    

        

     

      

      

Mereka menipu 

Allah dan orang-

orang yang 

beriman, padahal 

mereka hanyalah 

menipu diri 

sendiri tanpa 

mereka sadari. 

Mereka (mengira telah) 

menipu Allah 

Dan orang yang 

beriman, 

Padahal mereka hanya 

menipu diri dirinya 

Sendiri tanpa 

menyadarinya 

ْ ُٔ      

         

       

          

Mereka itulah 

yang membeli 

kesesatan dengan 

petunjuk. Maka 

perdagangan 

mereka itu tidak 

beruntung dan 

mereka tidak 

mendapat 

Merekalah yang menukar 

pimpinan dengan 

kesesatan. 

Maka tiadalah mereka 

beruntung 

dalam perdagangan, 

dan tiadalah mereka 

beroleh bimbingan. 
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petunjuk. 

ٓ ُٗ       

       

        

      

     

        

      

Atau seperti 

(orang yang 

ditimpa) hujan 

lebat dari langit, 

yang disertai 

kegelapan, petir 

dan kilat. Mereka 

menyumbat 

telinga dengan 

jari-jarinya, 

(menghindari) 

suara petir itu 

karena takut 

mati. Allah 

meliputi orang-

orang yang kafir. 

Atau seperti (orang 

ditimpa) hujan dari 

langit, 

Dalamnya kegelapan, 

guruh, 

Dan kilat. 

Mereka masukkan jari-

jarinya 

Kedalam telinga, 

(supaya jangan 

mendengar) 

Bunyi petir, 

Ketakutan akan mati. 

Tapi Allah mengepung 

orang yang tiada 

beriman 

 

ٔ ِٔ  

.         

      

        

...........    

Sesungguhnya 

Allah tidak segan 

membuat 

perumpamaan 

seekor nyamuk 

atau yang lebih 

kecil dari 

itu…..... 

Sungguh, Allah tiada 

segan membuat 

perumpamaan (berupa 

apapun juga), Nyamuk 

atau sesuatu yang lebih 

(kecil) daripada itu. 

ٕ ِٕ       

     

      

    

   

(yaitu) orang-

orang yang 

melanggar 

perjanjian Allah 

setelah 

(perjanjian) itu 

diteguhkan, dan 

memutuskan apa 

yang 

diperintahkan 

Allah untuk 

disambungkan 

Orang yang melanggar 

perjanjian Allah, 

Sesudah teguh perjanjian 

itu, 

Dan memutuskan apa 

yang 

Diperintahkan Allah 

supaya 

Dihubungkan 

Dan melakukan 

kerusakan 

di muka bumi, 
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        

       

dan berbuat 

kerusakan di 

bumi. Mereka 

itulah orang-

orang yang rugi. 

Mereka itulah orang 

yang merugi 

 

 

ٖ ُْ            

       

        

     

       

        

Dan berimanlah 

kamu kepada apa 

(Al-Qur'an) yang 

telah Aku 

turunkan yang 

membenarkan apa 

(Taurat) yang ada 

pada kamu, dan 

janganlah kamu 

menjadi orang 

yang pertama 

kafir kepadanya. 

Janganlah kamu 

jual ayat-ayat-Ku 

dengan harga 

murah, dan 

bertakwalah 

hanya kepada-Ku. 

Percayalah kepada apa 

yang 

Kuturunkan, 

Yang membenarkan apa 

yang 

ada padamu, 

Dan janganlah kamu 

menjadi orang 

Yang pertama 

mengingkarinya. 

Janganlah kamu jual 

ayat-ayat-Ku 

Dengan harga yang 

murah. 

Bertakwalah kepada-Ku, 

Kepada-Ku semata. 

 

ٗ ْٗ      

     

      

     

          

         

        

Dan (ingatlah) 

ketika Kami 

menyelamatkan 

kamu dari 

(Fir„aun dan) 

pengikut-pengikut 

Fir„aun. Mereka 

menimpakan 

siksaan yang 

sangat berat 

kepadamu. 

Mereka 

menyembelih 

anak-anak laki-

lakimu dan 

membiarkan 

hidup anak-anak 

Dan (ingatlah) ketika 

Kami 

Selamatkan kamu dari 

Firaun 

Dan pengikut-

pemgikutnya. 

Mereka menimpakan 

kepadamu siksaan 

yang pedih menyakitkan. 

Mereka menyembelih 

putera-puteramu, 

Dan membiarkan hidup 

anak-anak 

Perempuanmu. 

Yang demikian itu 

merupakan ujian 

(yang dahsyat) dari 
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    
perempuanmu. 

Dan pada yang 

demikian itu 

merupakan 

cobaan yang 

besar dari 

Tuhanmu. 

Tuhanmu. 

 

 

َُ ُٔ         

     

        

         

      

      

         

.............     

 

Dan (ingatlah), 

ketika kamu 

berkata, “Wahai 

Musa! Kami 

tidak tahan hanya 

(makan) dengan 

satu macam 

makanan saja, 

maka 

mohonkanlah 

kepada Tuhanmu 

untuk kami, agar 

Dia memberi 

kami apa yang 

ditumbuhkan 

bumi, seperti: 

sayur-mayur, 

mentimun, 

bawang putih, 

kacang adas dan 

bawang 

merah.” ………. 

 

Dan (ingatlah) ketika 

kamu berkata, 

“Hai musa! Kami tiada 

tahan 

(memakan) makanan 

semacam saja, 

Karena itu berdoalah 

untuk kami 

Kepada Tuhanmu, 

Supaya menghasilkan 

bagi kami  

apa yang tumbuh di atas 

bumi, 

Seperti sayur-mayur, 

mentimun, 

Bawang putih, kacang 

adas, 

Dan bawang merah 

ُُ ْٕ        

       

       

      

Kemudian setelah 

itu hatimu 

menjadi keras, 

sehingga 

(hatimu) seperti 

batu, bahkan 

lebih keras. 

Padahal dari 

batu-batu itu pasti 

ada sungai-sungai 

Kemudian hatimu 

menjadi keras 

Sesudah itu, 

Sehigga seperti batu, 

Malahan lebih keras 

lagi. 

Sebab ada batu-batu 

yang memancar sungai-

sungai daripadanya. 

Dan ada pula yang 
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         

       

       

          

       

       

       

yang (airnya) 

memancar 

daripadanya. Ada 

pula yang 

terbelah lalu 

keluarlah mata air 

daripadanya. Dan 

ada pula yang 

meluncur jatuh 

karena takut 

kepada Allah. 

Dan Allah 

tidaklah lengah 

terhadap apa 

yang kamu 

kerjakan. 

terbelah mengeluarkan 

air. 

Dan ada pula yang 

meluncur jatuh, 

Karena takutnya kepada 

Allah 

Dan Allah tiada lengah 

akan apa yang kamu 

lakukan. 

ُِ ْٕ         

      

        

      

         

   .......... 

    

Kemudian setelah 

itu hatimu 

menjadi keras, 

sehingga (hatimu) 

seperti batu, 

bahkan lebih 

keras. Padahal 

dari batu-batu itu 

pasti ada sungai-

sungai yang 

(airnya) 

memancar 

daripadanya. 

 

Kemudian hatimu 

menjadi keras 

Sesudah itu, 

Sehingga seperti batu, 

Malahan lebih keras 

lagi. 

Sebab ada batu-batu 

yang memancar sungai-

sungai daripadanya 

 

ُّ ُٖ     

    

     

         

Bukan demikian! 

Barangsiapa 

berbuat 

keburukan, dan 

dosanya telah 

menenggelamkan

nya, maka mereka 

itu penghuni 

neraka. Mereka 

Bukan demikian! 

Barang siapa melakukan 

kejahatan, 

Dan diliputi dosa-

dosanya 

Merekalah penghuni 

neraka. 

Mereka tinggal di 

dalamnya 
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     
kekal di 

dalamnya. 

Selama-lamanya. 

 

ُْ ٖٓ        

     

       

      

        

         

      

      

    ........ 

Kemudian kamu 

(Bani Israil) 

membunuh 

dirimu 

(sesamamu), dan 

mengusir 

segolongan dari 

kamu dari 

kampung 

halamannya. 

Kamu saling 

membantu 

(menghadapi) 

mereka dalam 

kejahatan dan 

permusuhan. Dan 

jika mereka 

datang kepadamu 

sebagai tawanan, 

kamu tebus 

mereka, padahal 

kamu dilarang 

mengusir mereka. 

Sesudah itu kamulah 

yang (saling) 

Membunuh di kalangan 

mu sendiri, 

Dan mengusir sebagaian 

daripadamu  

dari rumahnya. 

Kamu bantu-membantu 

melawan mereka 

Dan jika mereka datang 

kepadamu 

sebagai tawanan, 

Kamu tebus mereka, 

Padahal kamu dilarang 

mengusirnya. 

 

ُٓ ٖٔ      

          

      

       

     

Mereka itulah 

orang-orang 

yang membeli 

kehidupan dunia 

dengan 

(kehidupan) 

akhirat. Maka 

tidak akan 

diringankan 

azabnya dan 

mereka tidak 

Merekalah orang-orang 

yang membeli 

Kehidupan dunia 

Dengan (mengorbankan 

kehidupan) 

Akhirat. 

Maka tiada diringankan 

baginya azab, 

Dan tiada mereka 

beroleh pertolongan. 
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 akan ditolong.  

ُٔ ّٗ        

     

      

      

          

      

      

         

    

      

      

 

Dan (ingatlah) 

ketika Kami 

mengambil janji 

kamu dan Kami 

angkat gunung 

(Sinai) di atasmu 

(seraya 

berfirman), 

“Pegang 

teguhlah apa 

yang Kami 

berikan 

kepadamu dan 

dengarkanlah!” 

Mereka 

menjawab, 

“Kami 

mendengarkan 

tetapi kami tidak 

menaati.” Dan 

diresapkanlah ke 

dalam hati 

mereka itu 

(kecintaan 

menyembah 

patung) anak sapi 

karena kekafiran 

mereka. 

Katakanlah, 

“Sangat buruk 

apa yang 

diperintahkan 

oleh 

kepercayaanmu 

kepadamu jika 

kamu orang-

orang beriman!” 

Dan (ingatlah) ketika 

kami 

Mengambil janjimu, 

Dan kami angkat Bukit 

(Sinai) 

di atasmu, 

(sambil berfirman), 

“peganglah teguh apa 

yang Kami 

Berikan kepadamu dan 

dengarlah! 

Mereka menjawab, 

“Kami mendengar, 

Tapi tidak menaati.” 

Dan diresapkan ke hati 

mereka 

(kecintaan menyembah) 

anak sapi 

Karena keingkarannya. 

Katakanlah, “Amatlah 

buruk apa 

Yang diperintahkan 

keimananmu 

Kepadamu, 

Jika (memang) kamu 

beriman!” 

ُٕ ّٗ .............    
Katakanlah, 

“Sangat buruk 

Katakanlah, “Amatlah 

buruk apa 
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    

     

      

apa yang 

diperintahkan 

oleh 

kepercayaanmu 

kepadamu jika 

kamu orang-orang 

beriman!” 
 

Yang diperintahkan 

keimananmu 

Kepadamu, 

Jika (memang) kamu 

beriman!” 

ُٖ ُُٓ          

          

       

      

Dan milik Allah 

timur dan barat. 

Kemanapun kamu 

menghadap di 

sanalah wajah 

Allah. Sungguh, 

Allah Mahaluas, 

Maha 

Mengetahui. 

Kepunyaan Allah Timur 

dan Barat. 

Maka, ke mana pun kamu 

berpaling, 

Di sana wajah Allah. 

Sungguh, Allah meliputi 

segala,  

tahu segala. 

 

ُٗ ُّٖ     

     

      

      

Sibgah Allah.” 

Siapa yang lebih 

baik sibgah-nya 

daripada Allah? 

Dan kepada-Nya 

kami 

menyembah. 

Agama Allah! Siapakah 

yang lebih 

Baik agamanya daripada 

Allah? 

Kepada-Nyalah kita 

menyembah. 

َِ ُّْ         

       

        

        

        

          

Dan demikian 

pula Kami telah 

menjadikan kamu 

(umat Islam) 

”umat 

pertengahan” agar 

kamu menjadi 

saksi atas 

(perbuatan) 

manusia dan agar 

Rasul 

(Muhammad) 

menjadi saksi atas 

(perbuatan) kamu. 

Demikianlah Kami 

jadikan kamu 

Suatu umat yang adil 

Supaya kamu menjadi 

saksi atas 

Manusia, 

Dan Rasul menjadi saksi 

atas kalian. 

Dan tiada Kami jadikan 

kiblati, 

Kecuali supaya Kami 

tahu 

Siapa yang mengikuti 

Rasul, 
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       

     

      

       

       

     

        

        

 

Kami tidak 

menjadikan kiblat 

yang (dahulu) 

kamu (berkiblat) 

kepadanya 

melainkan agar 

Kami mengetahui 

siapa yang 

mengikuti Rasul 

dan siapa yang 

berbalik ke 

belakang. 

Sungguh, 

(pemindahan 

kiblat) itu sangat 

berat, kecuali bagi 

orang yang telah 

diberi petunjuk 

oleh Allah. Dan 

Allah tidak akan 

menyia-nyiakan 

imanmu. 

Sungguh, Allah 

Maha Pengasih, 

Maha Penyayang 

kepada manusia. 

Dan siapa yang berbalik 

ke belakang, 

Dan sungguh, 

(pemindahan kiblat) 

Adalah soal yang berat, 

Kecuali bagi orang yang  

Dibimbing Allah. 

Dan tiada sekali-kali 

Allah 

Menyia-nyiakan 

keimananmiu, 

Karena sungguh, Allah 

Maha Penyantun, 

Maha Penyanyang 

kepada manusia. 

ُِ ُْْ      

        

        

       

       

         

Kami melihat 

wajahmu 

(Muhammad) 

sering 

menengadah ke 

langit, maka akan 

Kami palingkan 

engkau ke kiblat 

yang engkau 

senangi. Maka 

hadapkanlah 

wajahmu ke arah 

Masjidil haram. 

Dan di mana saja 

Kami lihat kau 

mengedarkan pandang 

(ke segala jurusan) di 

langit. 

Sekarang Kami 

palingkan kau ke kiblat 

yang kau senangi. Maka 

palingkanlah wajahmu 

ke arah Masjidil Haram 

(masjid yang suci) di 

mana pun kamu berada, 

Palingkan wajahmu arah 

ke sana. 

Sungguh, orang yang 
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        

      

         

          

        

 

engkau berada, 

hadapkanlah 

wajahmu ke arah 

itu. Dan 

sesungguhnya 

orang-orang yang 

diberi Kitab 

(Taurat dan Injil) 

tahu, bahwa 

(pemindahan 

kiblat) itu adalah 

kebenaran dari 

Tuhan mereka. 

Dan Allah tidak 

lengah terhadap 

apa yang mereka 

kerjakan. 

diberi Al-Kitab, 

Tahu bahwa itu adalah 

Kebenaran dari 

Tuhannya. 

Dan Allah tiada lengah 

akan  

Apa yang mereka 

lakukan. 

 

ِِ ُٖٓ          

       

        

       

      

          

        

Sesungguhnya 

Safa dan Marwah 

merupakan 

sebagian syi‟ar 

(agama) Allah. 

Maka barang 

siapa beribadah 

haji ke Baitullah 

atau berumrah, 

tidak ada dosa 

baginya 

mengerjakan sa‟I 

antara keduanya. 

Dan barang siapa 

dengan kerelaan 

hati mengerjakan 

kebajikan, maka 

Allah Maha 

Mensyukuri, 

Maha 

Mengetahui. 

Sungguh. Safa dan 

Marwa 

merupakan sebagian 

syiar Allah. 

Maka barang siapa 

beribadah haji  

ke bait (ullah) atau 

berumrah, 

Tiadalah salahnya ia 

bertawaf mengelilingi 

keduanya. 

Dan barang siapa atas 

kemauan sendiri 

berbuat kebaikan, 

Sungguh, Alah Maha 

berterima Kasih, 

Maha Tahu  

ِّ ُٖٔ         
Wahai manusia! 

Makanlah dari 

Hai manusia!Makanlah 

apa yang halal dan baik 
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      

       

      

       

 

(makanan) yang 

halal dan baik 

yang terdapat di 

bumi, dan 

janganlah kamu 

mengikuti 

langkah-langkah 

setan. Sungguh, 

setan itu musuh 

yang nyata 

bagimu. 

yang ada di bumi, 

Dan janganlah ikuti jejak 

langkah  syaitan. 

Sungguh, ia musuh yang 

nyata bagimu 

 

ِْ ُْٕ        

      

      

         

      

        

       

        

       

    

 

Sungguh, orang-

orang yang 

menyembunyikan 

apa yang telah 

diturunkan Allah, 

yaitu Kitab, dan 

menjualnya 

dengan harga 

murah, mereka 

hanya menelan 

api neraka ke 

dalam perutnya, 

dan Allah tidak 

akan menyapa 

mereka pada hari 

Kiamat, dan tidak 

akan menyucikan 

mereka. Mereka 

akan mendapat 

azab yang sangat 

pedih. 

Sungguh,mereka yang 

menyembunyikan 

sebagian dari apa yang 

diturunkan Allah dalam 

Al-Kitab, 

Dan menjualnya dengan 

harga murah, 

Mereka hanya 

memasukkan api ke 

dalam perutnya. 

Allah tiada menegur 

mereka  

Di hari kiamat, 

Dan tiada menyucikan 

mereka. 

Mereka mendapat azab 

yang pedih menyakitkan 

ِٓ ُٕٕ           

     

Kebajikan itu 

bukanlah 

menghadapkan 

wajahmu ke arah 

timur dan ke 

Bukanlah kebajikan 

bahwa kamu 

Memalingkan mukamu 

arah ke Timur dan ke 

Barat. 
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     

       

         

        

        

   

       

     

        

    

       

   

        

       

        

        

     

        

barat, tetapi 

kebajikan itu 

ialah (kebajikan) 

orang yang 

beriman kepada 

Allah, hari akhir, 

malaikat-

malaikat, kitab-

kitab, dan nabi-

nabi dan 

memberikan harta 

yang dicintainya 

kepada kerabat, 

anak yatim, 

orang-orang 

miskin, orang-

orang yang dalam 

perjalanan 

(musafir), 

peminta-minta, 

dan untuk 

memerdekakan 

hamba sahaya, 

yang 

melaksanakan 

salat dan 

menunaikan 

zakat, orang-

orang yang 

menepati janji 

apabila berjanji, 

dan orang yang 

sabar dalam 

kemelaratan, 

penderitaan dan 

pada masa 

peperangan. 

Mereka itulah 

orang-orang yang 

benar, dan mereka 

Tapi orang yang baik,  

Adalah orang yang 

beriman 

Kepada Allah dan hari 

kemudian, 

Kepada para malaikat, 

Al-Kitab, dan para Nabi. 

Dan memberikan harta 

benda, 

Betapun disayangi, 

Kepada kerabat, anak 

yatim dan orang miskin, 

Kepada orang (terlantar) 

dalam perjalanan,  

Dan orang peminta-

minta. 

Dan dalam usaha 

memerdekakan hamba 

sahaya, 

Mendirikan salat dan 

membayar zakat. 

Orang yang memenuhi 

perjanjian, 

Jika mereka membuat 

perjanjian, 

Dan orang yang 

bersabar dalam 

kemelaratan,  

Dalam penderitaan, dan 

semasa peperangan, 

Merekalah orang yang 

benar, 

Merekalah orang yang 

takwa 
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    
itulah orang-

orang yang 

bertakwa. 

 

ِٔ ُٖٕ        

      

       

        

         

    

      

        

    

         

          

     

     

     

      

          

Dihalalkan 

bagimu pada 

malam hari puasa 

bercampur 

dengan istrimu. 

Mereka adalah 

pakaian bagimu, 

dan kamu adalah 

pakaian bagi 

mereka. Allah 

mengetahui 

bahwa kamu tidak 

dapat menahan 

dirimu sendiri, 

tetapi Dia 

menerima 

tobatmu dan 

memaafkan 

kamu. Maka 

sekarang 

campurilah 

mereka dan 

carilah apa yang 

telah ditetapkan 

Allah bagimu. 

Makan dan 

minumlah hingga 

jelas bagimu 

(perbedaan) 

antara benang 

putih dan benang 

hitam, yaitu fajar. 

Kemudian 

sempurnakanlah 

puasa sampai 

(datang) malam. 

Dihalalkan bagimu pada 

malam hari puasa 

Bercampur dengan para 

istrimu. 

Mereka adalah pakaian 

bagimu, 

Dan kamu adalah 

pakaian bagi mereka. 

Allah tahu bahwa kamu 

(pernah) mengkhianati 

dirimu, 

Tapi Ia menerima 

taubatmu dan 

mengampuni kamu. 

Maka sekarang 

campurilah mereka, 

Dan usahakanlah apa 

yang diwajibkan Allah 

bagimu. 

Makanlah dan minumlah, 

Hingga jelas bagimu 

benang yang putih  

Dari benang yang hitam 

di waktu fajar. 

Kemudian 

sempurnakanlah puasa 

Hingga malam (tiba) 

Tapi janganlah campuri 

(istri-istrimu) 

Sedang kamu beritikaf 

dalam masjid. 

Imilah batas-batas 

(ketentuan) Allah. 

Maka janganlah kamu 

mendekatinya. 

Demikianlah Allah 
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    

     

       

       

     

      

      

 

Tetapi jangan 

kamu campuri 

mereka, ketika 

kamu beriktikaf 

dalam masjid. 

Itulah ketentuan 

Allah, maka 

janganlah kamu 

mendekatinya. 

Demikianlah 

Allah 

menerangkan 

ayat-ayat-Nya 

kepada manusia, 

agar mereka 

bertakwa. 

menerangkan 

Ayat-ayat-Nya kepada 

manusia. 

Supaya mereka bertakwa 

(kepada-Nya). 

 

 

 

ِٕ ُِّ         

     

  

      

    

     

        

      

       

       

Dan apabila kamu 

menceraikan istri-

istri (kamu), lalu 

sampai (akhir) 

idahnya, maka 

tahanlah mereka 

dengan cara yang 

baik, atau 

ceraikanlah 

mereka dengan 

cara yang baik 

(pula). Dan 

janganlah kamu 

tahan mereka 

dengan maksud 

jahat untuk 

menzalimi 

mereka. 

Barangsiapa 

melakukan 

demikian, maka 

dia telah 

menzalimi dirinya 

Dan apabila kamu 

menceraikan (istri-

istrimu), 

Dan mereka sampai 

iddahnya, 

Tahanlah mereka dengan 

baik, 

Atau ceraikan mereka 

dengan baik (pula). 

Tapi janganlah kamu 

tahan mereka 

Dengan paksa untuk 

menganiayanya. 

Barang siapa melakukan 

yang demikian, 

Ia menganiaya dirinya 

sendiri. 

Janganlah jadikan ayat-

ayat Allah barang 

ejekan, 

Tapi ingatlah nikmat 

Allah kepadamu, 

Dan apa yang Ia 



ٔٗ 
 

 
 

     

       

       

       

            

       

    

 

 

 

sendiri. Dan 

janganlah kamu 

jadikan ayat-ayat 

Allah sebagai 

bahan ejekan. 

Ingatlah nikmat 

Allah kepada 

kamu, dan apa 

yang telah 

diturunkan Allah 

kepada kamu 

yaitu Kitab (Al-

Qur'an) dan 

Hikmah 

(Sunnah), untuk 

memberi 

pengajaran 

kepadamu. Dan 

bertakwalah 

kepada Allah dan 

ketahuilah bahwa 

Allah Maha 

Mengetahui 

segala sesuatu. 

turunkan kepadamu, 

Al-Kitab dan Hikmah 

Untuk peringatan 

bagimu. 

Bertakwalah kepada 

Allah, 

Dan ketahuilah bahwa 

Allah mengetahui 

segalanya. 

ِٖ ِْٓ       

    

       

       

   

      

 

Barangsiapa 

meminjami Allah 

dengan pinjaman 

yang baik maka 

Allah 

melipatgandakan 

ganti kepadanya 

dengan banyak. 

Allah menahan 

dan melapangkan 

(rezeki) dan 

kepada-Nyalah 

kamu 

dikembalikan. 

Siapakah yang hendak 

meminjami Allah 

pinjaman yang baik, 

Supaya dilipatgandakan 

baginya (pahala)  

Dengan banyak kali lipat 

ganda? 

Allah menyempitkan dan 

melapangkan, 

Dan kepada-Nya kamu 

dikembalikan. 



َٕ 
 

 
 

ِٗ َِٓ       

         

        

      

        

       

 

Dan ketika 

mereka maju 

melawan Jalut 

dan tentaranya, 

mereka berdoa, 

“Ya Tuhan kami, 

limpahkanlah 

kesabaran kepada 

kami, 

kukuhkanlah 

langkah kami dan 

tolonglah kami 

menghadapi 

orang-orang 

kafir.” 

Dan tatkala mereka maju 

Melawan Jalut dan 

tentaranya, 

Mereka mendoa, “Tuhan 

kami! 

Limpahkanlah kesabaran 

atas kami, 

Kokohkanlah kaki kami, 

Dan tolonglah kami 

melawan orang yang 

kafir.” 

َّ ِٓٔ          

        

     

      

        

          

            

 

Tidak ada 

paksaan dalam 

(menganut) 

agama (Islam), 

sesungguhnya 

telah jelas 

(perbedaan) 

antara jalan yang 

benar dengan 

jalan yang sesat. 

Barang siapa 

ingkar kepada 

Tagut dan 

beriman kepada 

Allah, maka 

sungguh, dia telah 

berpegang (teguh) 

pada tali yang 

sangat kuat yang 

tidak akan putus. 

Allah Maha 

Mendengar, Maha 

Mengetahui. 

Tiada paksaan dalan 

agama. 

Sungguh, Kebenaran 

jelas (berbeda) dari 

kesesatan. 

Maka barang siapa 

ingkar kepada Thagut 

(Syaitan dan sembahan 

selain Allah), 

Dan ia beriman kepada 

Allah, 

Sungguh, ia berpegang 

pada tali yang kuat, 

Yang tiadakan putus, 

Dan Allah Maha 

mendengar, Maha tahu 

ُّ ِٕٓ      
Allah pelindung 

orang yang 

Allah adalah pelindung 

orang yang beriman, 
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        

         

    

        

      

       

      

       

     

 

beriman. Dia 

mengeluarkan 

mereka dari 

kegelapan kepada 

cahaya (iman). 

Dan orang-orang 

yang kafir, 

pelindung-

pelindungnya 

adalah setan, yang 

mengeluarkan 

mereka dari 

cahaya kepada 

kegelapan. 

Mereka adalah 

penghuni neraka. 

Mereka kekal di 

dalamnya. 

Ia keluarkan mereka dari 

kegelapan, 

(Masuk) ke dalam 

cahaya 

Tapi orang yang tiada 

beriman, 

Pelindung ialah syaitan, 

Yang mengeluarkan 

mereka dari cahaya,  

(Masuk) ke dalam 

kegelapan. 

Merekalah tinggal di 

dalam 

Selama-lamanya. 

ِّ ِٓٗ      

     

       

        

       

       

       

      

Atau seperti 

orang yang 

melewati suatu 

negeri yang 

(bangunan-

bangunannya) 

telah roboh 

hingga menutupi 

(reruntuhan) atap-

atapnya, dia 

berkata, 

“Bagaimana 

Allah 

menghidupkan 

kembali (negeri) 

ini setelah 

hancur?” Lalu 

Allah 

mematikannya 

Atau (ambillah 

perumpamaan) 

Orang yang berjalan 

melewati negeri yang 

telah runtuh sampai ke 

atap-atapnya. 

Ia bertanya, “Bagaimana 

Allah menghidupkan 

(negeri) ini  

Sesudah binasa (begini)? 

Lalu Allah mematikan 

(orang itu) seratus tahun 

(lamanya), 

Kemudian 

membangkitkannya 

(kembali). 

(Allah) bertanya, 

“Berapa lama kau 

tinggal (di sini)?” 
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        

        

      

         

        

       

     

        

         

         

      

    

 

(orang itu) selama 

seratus tahun, 

kemudian 

membangkitkann

ya 

(menghidupkanny

a) kembali. Dan 

(Allah) bertanya, 

“Berapa lama 

engkau tinggal (di 

sini)?” Dia (orang 

itu) menjawab, 

“Aku tinggal (di 

sini) sehari atau 

setengah hari.” 

Allah berfirman, 

“Tidak! Engkau 

telah tinggal 

seratus tahun. 

Lihatlah makanan 

dan minumanmu 

yang belum 

berubah, tetapi 

lihatlah 

keledaimu (yang 

telah menjadi 

tulang belulang). 

Dan agar Kami 

jadikan engkau 

tanda kekuasaan 

Kami bagi 

manusia. Lihatlah 

tulang belulang 

(keledai itu), 

bagaimana Kami 

menyusunnya 

kembali, 

kemudian Kami 

membalutnya 

dengan daging.” 

Ia menjawab, “ Aku 

tinggal sehari atau 

sebagian dari sehari.” 

(Allah) berfirman, 

“Tidak, Kau tinggal 

seratus tahun, 

Tapi lihatlah 

makananmu 

dan minumanmu, 

Tiada menjadi busuk 

karena lamanya, 

Dan lihatlah keledaimu, 

(Yang telah jadi tulang 

belulang). 

Dan supaya dapat Kami 

jadikan kau tanda bagi 

manusia, 

Lihatlah tulang belulang 

(keledaimu itu) 

Bagaimana Kami 

menyusunnya kembali, 

Kemudian 

membalut(nya) 

dengan daging.” 

Maka tatkala. 

“(Sekarang) aku 

„lah tau, 

Bahwa Allahmenguasai 

Segala sesuatu.” 
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Maka ketika telah 

nyata baginya, dia 

pun berkata, 

“Saya mengetahui 

bahwa Allah 

Mahakuasa atas 

segala sesuatu.” 

ّّ ُِٔ      

      

      

      

       

      

            

 

Perumpamaan 

orang yang 

menginfakkan 

hartanya di jalan 

Allah seperti 

sebutir biji yang 

menumbuhkan 

tujuh tangkai, 

pada setiap 

tangkai ada 

seratus biji. Allah 

melipatgandakan 

bagi siapa yang 

Dia kehendaki, 

dan Allah 

Mahaluas, Maha 

Mengetahui. 

Perumpamaan orang 

yang menafkahkan 

kekayaannya di jalan 

Allah,  

Ialah seperti sebutir biji 

Yang menumbuhkan 

tujuh bulir.  

Pada tiap bulir seratus 

biji.  

Allah melipatgandakan 

Bagi siapa yang Ia 

berkenan,  

Dan Allah Maha Luas, 

Maha mengetahui 

ّْ ِٔٔ         

    

        

        

     

         

    

Adakah salah 

seorang di antara 

kamu yang ingin 

memiliki kebun 

kurma dan anggur 

yang mengalir di 

bawahnya sungai-

sungai, di sana 

dia memiliki 

segala macam 

buah-buahan, 

kemudian 

datanglah masa 

tuanya sedang dia 

memiliki 

keturunan yang 

Apakah salah seorang di 

antara kamu  

ingin mempunyai kebun 

korma dan anggur, 

di bawahnya mengalir 

sungai-sungai, 

Dan untuknya, segala 

macam buah-buahan  

ada di dalamnya lalu ia 

menjadi tua, 

Dan anak-anaknya 

(masih lemah), 

Lalu (kebun itu) dilanda 

angin 

kencang yang 

mengandung api, 
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      

       

      

        

      

 

masih kecil-kecil. 

Lalu kebun itu 

ditiup angin keras 

yang mengandung 

api, sehingga 

terbakar. 

Demikianlah 

Allah 

menerangkan 

ayat-ayat-Nya 

kepadamu agar 

kamu 

memikirkannya. 

sehingga terbakar? 

Demikianlah Allah 

menjelaskan  

kepadamu tanda-tanda 

(Kekuasan-Nya), 

Supaya kamu 

memikirkannya. 

ّٓ ِٕٔ         

      

     

       

       

    

         

      

          

     

 

Wahai orang-

orang yang 

beriman! 

Infakkanlah 

sebagian dari 

hasil usahamu 

yang baik-baik 

dan sebagian dari 

apa yang Kami 

keluarkan dari 

bumi untukmu. 

Janganlah kamu 

memilih yang 

buruk untuk kamu 

keluarkan, 

padahal kamu 

sendiri tidak mau 

mengambilnya 

melainkan dengan 

memicingkan 

mata (enggan) 

terhadapnya. Dan 

ketahuilah bahwa 

Allah Mahakaya, 

Maha Terpuji. 

Hai orang yang beriman! 

Nafkahkanlah sebagian 

yang baik-baik 

dari perolehanmu, 

Dan sebagian dari hasil-

hasil 

yang Kami keluarkan 

dari bumi untukmu,  

Dan janganlah kamu 

maksudkan untuk 

menafkahkan yang 

buruk-buruk 

daripadamya, 

Sedangkan kamu sendiri 

tiadakan  

mau menerimanya, 

Kecuali dengan mata 

terpicing. 

Dan ketahuilah, bahwa 

Allah 

Maha Kaya, Maha 

Kepujian. 
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تلبفها بنٌ ترن٘ة كاخ ة ألفاظ ا ازفي انٛدكؿ السابق، كجد تساكل ترنٗ
ة ألفاظ ا از في آية . كعلم تساكل ترنٗفي سورة البقرة كالوزارة الدينية ياسنٌىانب بغو 

ِ ،ٕ ،ِٔ ،ِٕ ،ُْ ،ْٗ ،ْٕ ،ٖٓ ،ٖٔ ،ّٗ ،ُُٓ ،ُّْ ،ُْْ ،ُٕٕ ،
. كسيعرضها الباحث في انٛدكؿ ِٔٔ، ُِٔ، ِٗٓ، ِٔٓ، َِٓ، ِْٓ، ُٕٖ
 كالوزارة الدينية ياسنٌتساكل ترنٗة آيات تدؿ على ا از بنٌ  ْ.ِجدكؿ  الآتي:

 Bacaan Muliaترنٗة  الوزارة الدينية ترنٗة الألفاظ ازاتية تية الرقم
ابي لاى لًكى الٍكًتى اذى  ِ ُ

ىيدنل رىيٍبى فًيٍوً 
 للًٍميتَّقًنٌٍى 

Kitab (Al-Qur'an) 

ini tidak ada 

keraguan padanya; 

petunjuk bagi 

mereka yang 

bertakwa. 

Inilah Kitab (Alquran) 

Yang tiada keraguan 

di dalamnya  

Suatu petunjuk bagi 

mereka yang taqwa 

(kepada Tuhan) 

اللهي عىلىى قػيليوٍبًهمًٍ  خىتىمى  ٕ ِ
 كىعىلىى نٚىٍعًهًمٍ 

Allah telah 

mengunci hati dan 

pendengaran 

mereka 

Allah telah 

 mengunci hati dan 

pendengaran  

mereka 

 Sesungguhnya لاى يىسٍتىحٍيً إًفَّ اللهى  ِٔ ّ

Allah tidak segan 

Sungguh, Allah tiada 

segan 

الَّذًيٍنى يػىنػٍقيضيوٍفى  ِٕ ْ
 عىهٍدى اللهً 

(yaitu) orangorang 

yang melanggar 

perjanjian Allah 

Orang yang 

melanggar perjanjian 

Allah, 

تيٍ  ُْ ٓ كىلاى تىشٍتػىريكٍا بًِياى
 نٖىىننا قىلًيٍلبن 

Janganlah kamu 

jual ayat-ayat-Ku 

dengan harga 

murah, 

Janganlah kamu jual 

ayat-ayat-Ku  

Dengan harga yang 

murah. 

يىسيوٍميوٍنىكيمٍ سيوٍءى  ْٗ ٔ
 الٍعىذىبً 

Mereka 

menimpakan 

siksaan yang sangat 

berat kepadamu. 

Mereka menimpakan 

kepadamu siksaan 

yang pedih 

menyakitkan. 

 قىسىتٍ قػيليوٍبيكيمٍ ثُيَّ  ْٕ ٕ
 مًنٍ بػىعٍدً ذىالًكى 

Kemudian setelah 

itu hatimu menjadi 

keras, 

Kemudian hatimu 

menjadi keras 

Sesudah itu,  
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 kamu (Bani Israil) تػىقٍتػيليوٍفى أىنػٍفيسىكيمٍ  ٖٓ ٖ

membunuh dirimu 

(sesamamu), 

kamulah yang (saling) 

Membunuh di 

kalangan mu sendiri 

نػٍيىا  ٖٔ ٗ اشٍتػىريكٍ انٜىٍيىاةى الدُّ
 بًالٍآخًرىةً 

orang-orang yang 

membeli kehidupan 

dunia dengan 

(kehidupan) 

akhirat. 

orang-orang yang 

membeli  

Kehidupan dunia 

Dengan(mengorbanka

n kehidupan)  

Akhirat. 

كىأيشٍربًػيوٍا فيٍ قػيليوٍبًهمًي  ّٗ َُ
 الٍعًجٍلى 

Dan diresapkanlah 

ke dalam hati 

mereka itu 

(kecintaan 

menyembah 

patung) anak sapi 

diresapkan ke   Dan

hati mereka  

(kecintaan 

menyembah) anak 

sapi 

 di sanalah wajah كىجٍوي اللهً  فػىثىمَّ  ُُٓ ُُ

Allah. 

wajah  di sanalah

Allah. 

 dan siapa yang يػىنػٍقىلبي عىقًبػىيٍوً  ن٣َّنٍ  ُّْ ُِ

berbalik ke 

belakang. 

siapa yang  dan

berbalik  

ke belakang. 

 Maka hadapkanlah كىجٍهىكى  فػىوىؿًٌ  ُْْ ُّ

wajahmu 

Maka palingkanlah 

wajahmu 

 dan untuk الرٌقًىابً  كىفي  ُٕٕ ُْ

memerdekakan 

hamba sahaya, 

Dan dalam usaha 

memerdekakan hamba 

sahaya, 

مٍ كىأىنػٍتيمٍ لىكي  لبًىاسه ىينَّ  ُٕٖ ُٓ
 نٟىيمٍ  لبًىاسه 

Mereka adalah 

pakaian bagimu, 

dan kamu adalah 

pakaian bagi 

mereka. 

Mereka adalah 

pakaian 

bagimu, 

dan kamu adalah  

bagi mereka. pakaian 

ى لىكيمي  ُٕٖ ُٔ حىتََّّ يػىتػىبػىنٌَّ
 مًنى انٝىٍيٍطي الٍأىبػٍيىضي 
 انٝىٍيٍطً الٍأىسٍوىدً 

hingga jelas 

bagimu 

(perbedaan) antara 

benang putih dan 

benang hitam, 

 Hingga jelas bagimu

benang yang putih 

benang yang  Dari

hitam 

مىنٍ ذىا الَّذًمٍ يػيقٍرًضي  ِْٓ ُٕ
نناقػىرٍضنا اللهى   حىسى

Barangsiapa 

meminjami Allah 

dengan pinjaman 

yang baik 

Siapakah yang hendak 

 meminjami Allah

,yang baikpinjaman  
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، ُٔ، ُٗ، ُٔ ،ٖ ة ألفاظ ا از في آيةترنٗ تلبؼاخ أيضا  كعلم
. كسيعرضها ِٕٔ، ِٕٓ، ُِّ، ُْٕ، ُٖٔ، ُٖٓ، ُّٖ، ّٗ، ُٖ، ْٕ

 الباحث في انٛدكؿ الآتي:
اختلبؼ ترنٗة آيات تدؿ على ا از بنٌ ىانب بغو  ّ. ْجدكؿ: 

 كالوزارة الدينية ياسنٌ
 
 
 

نىا صىبػٍرنا َِٓ ُٖ  limpahkanlah أىفٍرغًٍ عىلىيػٍ

kesabaran kepada 

kami, 

Limpahkanlah 

kesabaran atas kami, 

اسٍتىمٍسىكى  فػىقىدً  ِٔٓ ُٗ
 بًالٍعيرٍكىةً الٍويثػٍقىى

sungguh, dia telah 

berpegang (teguh) 

pada tali yang 

sangat kuat 

ia  Sungguh,

berpegang pada tali 

yang kuat, 

قىاؿى أىنََّّ نزيٍيًيٍ ىىذًهً  ِٗٓ َِ
 مىوٍتًهىابػىعٍدى اللهي 

dia berkata, 

“Bagaimana Allah 

menghidupkan 

kembali (negeri) ini 

setelah hancur?” 

Ia bertanya, 

“Bagaimana Allah 

menghidupkan 

(negeri) ini  

Sesudah binasa 

(begini)? 

منا ثُيَّ  ِٗٓ ُِ  kemudian Kami نىكٍسيوٍىىا نٜىٍ

membalutnya 

dengan daging 

 Kemudian

membalut(nya) 

dengan daging 

حىبَّةو أىنػٍبػىتىتٍ  كىمىثىلً  ُِٔ ِِ
نىابًلى   سىبٍعى سى

seperti sebutir biji 

yang 

menumbuhkan 

tujuh tangkai, 

sebutir biji  seperti

Yang menumbuhkan 

.tujuh bulir 

أنيػىوىدُّ أىحىديكيمٍ أنفٍ  ِٔٔ ِّ
 تىكيوٍفى لىوي جنَّةه.....

Adakah salah 

seorang di antara 

kamu yang ingin 

memiliki kebun….. 

Apakah salah seorang 

di antara kamu ingin 

mempunyai 

…...kebun 
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 Bacaan Muliaترنٗة  الوزارة الدينية ترنٗة الألفاظ ازاتية تية الرقم
 Mereka menipu نسيىادًعيوٍفى الٌلى  ٖ ُ

Allah 

Mereka (mengira  

telah) menipu Allah 

اًشٍتػىريك الضَّلبلىةى  ُٔ ِ
 بًانٍٟيدىل

Mereka itulah yang 

membeli kesesatan 

dengan petunjuk 

Merekalah yang 

menukar pimpinan 

dengan kesesatan 

 نرىٍعىليوٍفى أىصىابعًىهيمٍ فيٍ  ُٗ ّ
 آذانًهًم

Mereka 

menyumbat telinga 

dengan jari-jarinya, 

Mereka masukkan 

jari-jarinya 

Kedalam telinga, 

 Apa yang ن٣َّا تػينٍبًتي الٍأىرٍضي  ُٔ ْ

ditumbuhkan bumi 

Apa yang tumbuh di 

atas bumi 

لىمىا يػىتىفجَّري مًنٍوي  ْٕ ٓ
 الٍأىنػٍهىاري 

Ada sungai-sungai 

yang (airnya) 

memancar 

daripadanya 

Yang memancar 

sungai-sungai 

daripadanya 

كىأىحىاطىتٍ بوًً  ُٖ ٔ
ئػىتيوي   خىطًيػٍ

Dan dosanya telah 

menenggelamkann

ya 

Dan diliputi dosa-

dosanya 

بئًٍسىمىا يَىٍميريكيمٍ بوًً  ّٗ ٕ
 إًنٍشنانيكيمٍ 

Sangat buruk apa 

yang diperintahkan 

oleh 

kepercayaanmu 

Amatlah buruk apa 

Yang diperintahkan 

keimananmu 

 

 !Shibgah Allah! Agama Allah صًبػٍغىةى اللهً  ُّٖ ٖ

 Maka Allah Maha فىإًفَّ اللهى شىاكًره عىلًيٍمه  ُٖٓ ٗ

Mensyukuri, Maha 

Mengetahui 

Sungguh, Alah Maha 

berterima Kasih, 

Maha Tahu 

تػىتَّبًعيوٍا خيطيوىاتً كىلاى  ُٖٔ َُ
 الشَّيٍطىافً 

Janganlah kamu 

mengikuti langkah-

langkah setan 

Dan janganlah ikuti 

jejak langkah  syaitan 

 Mereka hanyaأنكلىئًكى مىا يَىٍكيليوٍفى  ُْٕ ُُ

menelan api neraka 

ke dalam perutnya 

Mereka hanya 

memasukkan api ke 

dalam perutnya. 
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 أبواع ازات في سورة البقرة .2

أيػػة، اكتشػػف  ِٖٔمػػن سػػورة البقػػرة كىػػي بعػػد أف حلػػل الباحػػث آيات
علػى ا ػاز مػن حيػث ا ػاز العقلػي ك   الباحث أف ىنػاؾ بعػض آيات تتضػمن

ا ػػاز اللغػػوم، كيعػػرض الباحػػث كػػل ىػػذه ا ػػازات في انٛػػدكؿ الآتي مػػع تعيػػنٌ 
 أنواعها.

  أنواع ا از في سورة البقرة ْ. ْجدكؿ: 
 الإبدوبسيةازات في  ازات في العربية اليلمات ازاتية تية الرقم
ُ ِ         

        

    

 ا از العقلي 
 

Antropomorfisme 

ِ 
 
 

ٕ          

    ....     

الاستعارة التصرنزية، 
 التبعية
 

Metafora 

 فيٍ بيطيوٍنًهًمٍ إًلاَّ النَّارى 
 Lalu sampai (akhir) فػىبػىلىغٍنى أىجىليهينَّ  ُِّ ُِ

idahnya 

Dan mereka sampai 

iddahnya 

نسيٍرجًيهيمٍ مًنى  ِٕٓ ُّ
 الظُّليمىاتً إًلى النػُّوٍرو 

Ia mengeluarkan 

mereka dari 

kegelapan kepada 

cahaya (iman) 

Ia keluarkan mereka 

dari kegelapan, 

(Masuk) ke dalam 

cahaya 

 Melainkan dengan إًلاَّ أىفٍ تػيغٍمًضيوٍا فيًٍوً  ِٕٔ ُْ

memicingkan mata 

(enggan) 

terhadapnya 

Kecuali dengan mata 

terpicing 



َٖ 
 

 
 

ّ ٖ       

        

       

        

 الاستعارة التمثيلية
 

- 

ْ ُٔ       

         

        

          

 الاستعارة التصرنزيةػ،
 انٞرشحة، التبعية

 

Metafora 

ٓ ُٗ ......       

           

      ......     

علبقة بالا از انٞرسل 
 الكلية 

 

Sinekdok Totum 

pro toto 

ٔ ِٔ  

.        

       

       

...........    

علبقة بالا از انٞرسل 
السببية )أم لا 

 يترؾ(.

-  

Metonimia sebab 

untuk akibat 

 

ٕ ِٕ       

     

الاستعارة انٞكنية، 
 ا ردة، الػأصلية

 

Metafora 

 



ُٖ 
 

 
 

      

      

   

        

       

ٖ ُْ   ......    

        

       

الاستعارة التصرنزيةػ، 
 انٞرشحة، التبعية

 

Metafora 

ٗ ْٗ       

        

      

     ......     

الاستعارة التصرنزيةػ، 
 التبعيةانٞطلقة، 

 

Metafora 

 

َُ ُٔ        

       

         

         

     ............. 

    

 ا از العقلي 
Personifikasi 

 



ِٖ 
 

 
 

ُُ ْٕ ......        

        

        

         

..........     

علبقة بالا از انٞرسل 
الكلية )أم ماء 

 النهر(

 

Sinekdok 

Totum pro toto 

 

ُِ ْٕ         

      

           

 ..........     

الاستعارة التصرنزية 
 التبعية انٞرشحة،

 

Metafora 

ُّ ُٖ     

      

     

        

 

 الاستعارة انٞكنية
 الػأصلية، ردةا 

 

 

Personifikasi 

 

ُْ ٖٓ        

     

       

      

ارة التصرنزيةػ، الاستع
 انٞرشحة، الأصلية

 

Metafora 



ّٖ 
 

 
 

             

. ........ 

ُٓ ٖٔ       

           

      

       

     

 

الاستعارة التصرنزيةػ، 
 انٞطلقة، التبعية

 

Metafora 

 

ُٔ ّٗ ........     

       

         

      

          

 

الاستعارة انٞكنية، 
 انٞطلقة، الأصلية

 

Metafora 

 

ُٕ ّٗ .............    

      

          

 ا از العقلي 
Antropomorfisme 

 



ْٖ 
 

 
 

ُٖ ُُٓ          

         

       

      

، الاستعارة التصرنزية
 ا ردة، الأصلية

 

Metafora 

ُٗ ُّٖ       

        

       

الاستعارة التصرنزيةػ، 
 انٞطلقة، الأصلية

  

 

Metafora 

َِ ُّْ .....        

         

         

     

 .....     

 الاستعارة التمثيلية
 

- 

ُِ ُْْ .......       

        

          

.......    

علبقة بالا از انٞرسل 
 انٛزئية 

 

Sinekdok Pars 

pro toto 

 

ِِ ُٖٓ ......       

            

 - الاستعارة التمثيلية

 



ٖٓ 
 

 
 

ِّ ُٖٔ .......       

       

      

الاستعارة التصرنزية، 
 انٞطلقة، الأصلية

Metafora 

ِْ ُْٕ ......     

       

     ........    

علبقة بالا از انٞرسل 
 انٞسببية

Metonimia akibat 

untuk sebab 

 

ِٓ ُٕٕ ....       

         

       

.......    

علبقة بالا از انٞرسل 
 (انٛزئية )أم النفب

 
 

Sinekdok Pars 

pro toto 

 

ِٔ ُٖٕ       

      

       

        

.........     

الاستعارة التصرنزية، 
 انٞطلقة، الأصلية

Metafora 

ِٕ ُٖٕ .....          

      

     

الاستعارة التصرنزية، 
 ، الأصليةانٞطلقة

Metafora 
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        

.......    

ِٖ ُِّ          

     

     

       

..    

علبقة بالا از انٞرسل 
 الكلية

Sinekdok 

Totum pro toto 

ِٗ ِْٓ         

     

        

..........     

الاستعارة التصرنزية، 
 انٞطلقة، الأصلية

Metafora 

َّ َِٓ       

          

       

.........     

 - الاستعارة التمثيلية

ُّ ِٓٔ ...............    

     

      

، الاستعارة التمثيلية
 انٞرشحة

- 
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          

      ........ 

    

ِّ ِٕٓ       

        

      ........     

الاستعارة التصرنزية، 
 انٞطلقة، الأصلية

Metafora 

ّّ ِٓٗ .....        

        

........     

 ا از انٞرسل بالعلبقة
 المحلية

Metonimia 

tempat isi 

ّْ ِٓٗ .....         

.........    

الاستعارة انٞكنية، 
 انٞطلقة، الأصلية

Metafora 

ّٓ ُِٔ        

  .......     

 Personifikasi ا از العقلي

 

ّٔ ِٔٔ         

    

      

...........    

 - التمثيليةالاستعارة 

ّٕ ِٕٔ .............    ،الاستعارة التصرنزيةMetafora 
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       

    ........ 

    

 انٞطلقة، التبعية

 تحليل البيانات .ج 
 بانٜصوؿ على: ثأسئلة البح ةقاـ الباحث بصياغة ثلبث ا البحثفي ىذ

 وجدتف ،ا از، كفي نٙب كثلبثنٌ آية مذكورةنٙب كثلبثنٌ آية تدؿ على  .ُ
ألفاظ ا از حوالي ثلبثة كعشرين لفظا التي تتساكل ترنٗتها بنٌ الوزارة الدينية 

، ككجدت أيضا حوالي أربعة عشر لفظا التي نٔتلف ياسنٌكىانب بغو 
 ترنٗتها. 

 ،عقليالاز ا نقسم إلى ينٓتوم على ن٠از في نٙب كثلبثنٌ آية مذكورة،  .ِ
 الذم ينقسم إلى ا از انٞرسل كالاستعارة )التصرنزية كانٞكنيةلغوم ا از الك 

 .(كالتمثيلية
يقوـ على  ياسنٌكىانب بغو إف الاختلبؼ في الترنٗة بنٌ الوزارة الدينية  .ّ

الكلمات )الأنٚاء  جنب كمعنى، انٞعنى انٜرفي كانٞعنى التفسنًم، كىي: أمرين
 كالأفعاؿ(.

، كنذا الآيات مع قسمنٌ للتحليل انٞذكورةالباحث النتائج  شرح، سوؼ يكبالتالي
في ك  .فيها كترنٗات الآيات انٞختلفة في كلمات ا از التي نٟا نفب الترنٗة

، كنوع ا از نى انٛملة التي نٓتوم على ا از، يتم شرح نٓليل معشرح كل آية
 في ترنٗة انٛملة التي نٓتوم على ا از في الآية. ، كالاختلبؼتلك انٛملةفي 
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 يتم ىذ التحليل كفقا نٛدكؿ:
الترنٗة من  الآيات التي تتضمن ا از في سورة البقرة مع ترنٗتها بنٌ ْ.ُجدكؿ: 

 نٟانب بغو ياسنٌ Bacaan Mulia الوزارة الدينية ك
الدينية الآ ت تدل على ازات وتتساوى ترجمتها ب  الوتارة تحليل  .1

  سوىابغ ب و  
 ، كىيِسورة البقرة آية  ،ُ، رقم ْ.ُجدكؿ: في        

          .  أسند انٟداية ا از العقليكلمة "ىدل" ىي ،

للقرآف كىو من الإسناد للسبب. فانٞسند ىنا "ىدل" كانٞسند إليو "الكتاب"،  
. لكن ا از مستعملبف في ما كضع لو لغة كلا ن٠از فيو الطرفنٌ حقيقتاف  كلب

كقع في الإسناد كىو نسبة انٟداية للكتاب، فإف انٟادم في انٜقيقة ىو الله رب 
.  Antropomorfisme“" كفي الإندكنسية تسمىى ب  ّالعانٞنٌ ففيو ن٠از عقلي،
كىي الترنٗة انٜرفية، كفي قاموس انٞنور  Petunjuk“" كترنٗت "ىدل" ب 
ىدل  –يهدم  –، كىي مصدر من ىدل  Petunjuk“" "ىدل " أيضا نّعنى 

لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از  ْكىديا كىداية.
  .ياسنٌبنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 

 كىي ،ٕسورة البقرة آية  ،ِ، رقم ْ.ُجدكؿ: في       

   . كانٝتم مصدر ختمت الشيئ ختما فهو ن٢توـ كن٢تم،  ،تىمى اللَّي خى "كلمة

                                                             
 .ِّ.........ص.صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،   3

4 Ahmad Warson Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab Indonesia, (Surabaya: Pustaka 

Progressif, 1997), edisi kelima belas, hlm. 1496 
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كفي   ٓالتغطية كالاستيثاؽ منو حتَّ لا يدخلو شيء. كمعناهشدد للمبالغة، 
، نٚيت الاستعارة التصرنزية لأف الاستعارة التصرنزية التبعيةىي  تىمى خى كلمة "

، شبو التطغية على القلوب ؼ انٞشبو أم "غطٌى"كحذ"ختم" ىي انٞشبو بو 
، انٞسدكد منافذه، انٞغشى بغشاء نشنع أف يصلو ما بالوعاء انٞختوـ عليو

نٚي التبعية لأف "ختم" فعل.  ٔيصلحو، لتأبيها كعدـ الوعي عن انٜق.
. كترنٗت "  Metafora“" كفي الإندكنسية تسمىى ب كالقرينة ىنا "القلوب". 

كفي  Menutup“ "  كانٞراد بها  كىي الترنٗة انٜرفية، Mengunci“ "  نّعنىختم" 
 Menjadikan tak dapat“ " " ختم" إذا أسند على القلب فمعناىا قاموس انٞنور 

memahami  .ٕ  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از
 .ياسنٌبنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 

 كىي ،ِٔسورة البقرة آية  ،ٔ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

    .ًكلمة "يستحي" أصل من انٜياء: تغنً كانكسار  كفي تفسنً انٞنن

فإذا كرد انٜياء في حق الله يعترم الإنساف من خوؼ ما يعاب بو كيذـ، 
بل ترؾ تعالى، فليب انٞراد منو ذلك انٝوؼ الذم ىو مبدأ انٜياء كمقدمتو، 

 ا از انٞرسل بالعلبقةنٗلة " لا يستحي" ىي  ٖ.الفعل الذم ىو منتهاه كغايتو
 عنعن الترؾ، ك انٜياء سبب : "لا يترؾ" فعبر بانٜياء انٞقصود ، كمعنىالسببية

                                                             
 .ُٖٔ-ُٖٓص.  ..........الجامع لأحيام القرتن = تفسير القرطبيمحمد بن أن٘د القرطبي،   5
 .ّّ.........ص.صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،   6

7 Ahmad Warson Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab Indonesia……… hlm. 322. 

بنًكت، -، )دمشق: دار الفكر انٞعاصرالتفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهج، الزحيليكىبة   8
 .َُٗق(، الطبعة الثانية، ص.  ُُْٖ



ُٗ 
 

 
 

كفي   ٗالترؾ، لأف الترؾ من نٖرات انٜياء، كمن استحيا من فعل شيئ تركو.
ترنٗت "لا .  Metonimia sebab untuk akibat“" ب الإندكنسية تسمى 

عند ىانب  Tiada segan“" كعند الوزارة الدينية  Tidak segan“"  عنىيستحي" نّ
، فبانٜقيقة  Tidak meninggalkan“" ، كانٞراد بها كىي الترنٗة انٜرفية ياسنٌبغو 

أكثر موجودا في الأشعار  Tiada ترنٗةتساكت ترنٗتهما كلكن استخداـ 
 كقاؿ انٜسن كقتادةفغالبا استخدمت في النثر.  Tidak ترنٗة، أما الإندكنسية

: نٞا ذكر الله الذباب كالعنكبوت في كتابو، كضرب في سبب نزكؿ ىذه الآية
للمشركنٌ انٞثل، ضحكت اليهود، كقالوا: ما يشبو ىذا كلبـ الله، فأنزؿ الله 

على ا از بنٌ  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ َُ.ىذه الآية
  .ياسنٌالوزارة الدينية كىانب بغو 

 كىي ،ِٕسورة البقرة آية  ،ٕ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

        .دالة على  كلمة " عهد" في معجم مقاييب اللغة

معنى كاحد، قد أكمأ إليو انٝليل. قاؿ: أصلو الاحتفاظ بالشيئ كإحداث 
العهد بو. كالعهد : انٞوثق، نٗعو عهود. فمن ذلك قونٟم عهد الرجل يعهد 
عهدا، كىو من الوصية. كإندا نٚيت بذلك لأف العهد ن٣ا ينبغي الاحتفاظ 

. نٚيت ردة، الأصليةالاستعارة انٞكنية ا ككلمة "عهد الله " ىي  ُُبو.

                                                             
 .ْٔ.........ص.صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،   9

الطبعة الثانية، ص.  ق(، ُِِْدمشق: دار الفكر، ، )التفسير الوسيط للزحيلي ،كىبة الزحيلي  10
ُٗ. 

ـ(، انٛزء الرابع، ص.  ُٕٗٗ، )دمشق: دار الفكر، معجم مقاييغ الل ة، أن٘د بن فارس زكريا  11
ُٕٔ . 
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لانها شبو العهد بانٜبل، كحذؼ انٞشبو بو كرمز لو بشي من الاستعارة انٞكنية: 
 كالنقض في اللغة حقيقة في فسخ كحل ما ركب ككصل، .ُِلوازمو كىو النقض

يعاكب الفعل الذم كاف بو التركيب. كفي "النقض" رمز إلى استعارة  بفعل
قرنت نّلبئم نٚيت ا ردة: لأنها . ُّمكنية لأف النقض من ركادؼ انٜبل

كفي عهد" اسم جامد. . كنٚيت الأصلية: لأف "" انٞشبو كىي " 

 Perjanjian" نّعنى . كترنٗت " عهد الله" Metafora“" الإندكنسية تسمىى ب 

Allah"  انٜرفية، كفي قاموس انٞنور أيض " العهد" نّعنى " الوفاء" كىي الترنٗة
لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ  .ُْ"penepatan janji"أم 

 .ياسنٌعلى ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
 كىي ،ُْسورة البقرة آية  ،ٖ، رقم ْ.ُجدكؿ: في    

        . "من قونٟم: شريت الشيئ كاشتريتو، إذا كلمة "تشتركا

كتتضمن ىذه  ُٓبثمنو. كرنّا قالوا : شريت: إذا بعت. أخذتو من صاحبو
لأف "تشتركا"  :. نٚيت التصرنزيةالاستعارة التصرنزية انٞرشحة، التبعيةالآية 

شبو  الاشتراء ىنا ليب حقيقيا،  ،"ىي انٞشبو بو كحذؼ انٞشبو أم "تستبدلوا
نَامع كل منهما في نيل شيئ، كالقرينة ىنا "بِياتي".  لاشتراءباالاستبداؿ 

فالاشتراء يوضع موضع الاستبداؿ فكذا الثمن يوضع موضع البدؿ عن 
اختنً على ثواب الله شيء من الدنيا فقد جعل الشيئ، كالعوض عنو، فإذا 
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قرنت نّلبئم انٞشبو بو لأنها انٞرشحة:  كنٚيت ُٔذلك الشيئ نٖنا عند فاعلو.
كفي الإندكنسية تسمىى "، كنٚيت التبعية: لأف "تشتركا" فعل.  قليلب نٖنا" كىي
. كترنٗت " Metafora“" ب              ""Janganlah kamu 

jual ayat-ayatku dengan harga yang murah" ٌكىي الترنٗة انٞزجية بن ،
. كانٞراد نّعنى الآية: " " رخيص"نّعنىفي العربية  murah، لأف انٜرفية كالتفسنًية

 Janganlah kamu عوضا يسنًا من الدنيا" )كلا تستبدلوا ببياف صفة محمد صلى الله عليه وسلم

tukarkan keterangan sifat nabi Muhammad SAW dengan imbalan yang 

sedikit dari dunia ).  م مأكلة د كعلماؤىم كانت نٟكذلك أف رؤساء اليهو
عاـ منهم شيئا معلوما من  يصيبونها من سفلتهم، كجهانٟم، يَخذكف كل

زرعهم كضركعهم كنقودىم فخافوا أنهم إف بينوا صفة محمد صلى الله عليه وسلم كتابعوه أف 
لا  ُٕككتموا انٚو فاختاركا الدنيا على الآخرة. تفوتهم تلك انٞأكلة فغنًكا نعتو

يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية 
 .ياسنٌكىانب بغو 
 كىي  ،ْٗسورة البقرة آية  ،ٗ، رقم ْ.ُجدكؿ: في    

             .  كأصلو ، "يسومونكم" من السوـ

 كفي انٞنور "يسوموف" من ع.كحده تارة، كمنو السوـ في البيالذىاب للطلب 
يسوـ سوما ك سواما، في قولو: ساـ البضائع : عرضها للبيع نّعنى كلمة ساـ 
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"Menawarkan"ُٖ . ك "سوء" مصدر ساء يسوء، كيراد بو السيء، كيستعمل
. شبو الاستعارة التصرنزية انٞطلقة التبعية"يسومونكم" ىي   ُٗفي كل ما يقبح.

"  في البيع بالسوـالإذاقة  نَامع تكليف العمل الشاؽ، بقت انٞشبو بو "السوـ
 كنٚيت انٞطلقة: لأنها كالقرينة ىنا " سوء العذاب"، ،كحذؼ انٞشبو "الإذاقة"

كقاؿ  لم تقترف نّا يلبئم انٞشبو كانٞشبو بو، كنٚيت التبعية: لأف "يسوموف" فعل.
. ىذا انٞعنى َِيوردكنكم كيذيقونكم أشد العذاب :الآية عنىمالطبرم في 

  Mereka menimpakan siksaan yang"تساكل على ترنٗة الوزارة الدينية 

sangat berat kepadamu  ياسنٌ" كىانب بغو: 

" Mereka menimpakan kepadamu siksaan 

yang pedih menyakitkan  "  
الإندكنسية، إندا الفرؽ في اختيار كلبنذا على الترنٗة التفسنًية، فلب ن٠از في 

يناسب القافية، يعنى حرؼ اختار معنى الكلمة الذم  ياسنٌ انٞعنى انٞطركح، ك
"n" في "nsiksaa" ،"nMenyakitka".  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية

 .ياسنٌالتي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
كىي  ،ْٕسورة البقرة آية  ،ُِ، رقم ْ.ُجدكؿ: في    

              . :في  "قست"قاؿ ابراىيم بن السرم
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كقاؿ أبو السعود: القسوة عبارة عن الغلظ . ُِاللغة: غلظت كيبست كعست
. كفي انٞنور "قست" من كلمة قسا يقسو ِِكانٛفاء كالصلببة كما في انٜجر

الاستعارة ك" قست قلوبكم" ىي . ِّ"Keras"نّعنى  كقساكةقسوا كقسوة 
بالعظات بقسوة  قلوبهم عن التأثرشبو نبو التصرنزية انٞرشحة، التبعية. 

بقت انٞشبو بو  ،ِْالقلب نَامع صفة انٛمادة كلا تتأثر بأم شيئ
كنٚيت  "قست" كحذؼ انٞشبو " نبا"، كالقرينة ىنا "قلوبكم".

قرنت نّلبئم انٞشبو بو كىي "كانٜجارة". كنٚيت التبعية: لأف لأنها انٞرشحة: 
 . كترنٗت " Metafora“" كفي الإندكنسية تسمىى ب "قست" فعل. 

    نّعنى " "Hatimu menjadi keras " الترنٗة انٜرفية. كانٞراد بها: ، كىي

 Hilangnya kelembutan dan"" نّعنى ِٓ" ذىاب اللنٌ كالرن٘ة من قلوبكم

kasih sayang dari hatimu ".  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي
 .ياسنٌ تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو

كىي  ،ٖٓسورة البقرة آية  ،ُْ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

                  . "كلمة " أنفب

، أك نّعنى شخص الإنساف "Jiwa, ruh" الركح نٗع، كمفردىا نفب نّعنى
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"Diri Orang"ِٔ . لشنقيطي: "تقتلوف أنفسكم" نّعنى : تقتلوف األ كر
إخوانكم، كيبنٌ أف ذلك ىو انٞراد، كثرة كركده ذلك في القرآف نحو قولو 

 تعالى:       
27
 كقاؿ الطبرم:  .ِٖ، أم لا يلمز أحدكم أخاه

الاستعارة التصرنزية تلوف أنفسكم " ىي تق". ِٗيعني بو يقتل بعضكم بعضا
. شبو قتل الغنً بقتل النفب لأف من أراؽ دـ دـ غنًه فكأندا صليةانٞرشحة، الأ

. فحذؼ انٞشبو "قتل غنًكم" كبقت انٞشبو بو " قتل َّأراؽ دـ نفسو
كنٚيت  قرنت نّلبئم انٞشبو بو كىي "فريقا".لأنها أنفسكم". كنٚيت انٞرشحة: 

 .Metafora“" كفي الإندكنسية تسمىى ب . جامداسم الأصلية: لأف "أنفب" 
  Kamu (Bani Israil) membunuh dirimu"ترنٗت ىذه الػآية  نّعنى 

(sesamamu)"   عند الوزارة الدينية، ك"Kamu lah yang (saling)  

membunuh di kalanganmu sendiri كلبنذا على الترنٗة ياسنٌ"عند،
شرح معنى قتل النفب في القوسنٌ، التفسنًية، فترنٗة الأكلى بالإضافة على 

لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على  كالثانية يفسرىا مباشرة.
 .ياسنٌا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
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كىي  ،ٖٔسورة البقرة آية  ،ُٓ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

            . كلمة "اشتركا" فقد تقدـ شرح معناىا في الآية

 "           " الاستعارة الآية تتضمن ىذى، ك السابقة

كترنٗة ىذه الآية نّعنى  . كالقرينة ىنا "انٜياة الدنيا".التصرنزية انٞطلقة، التبعية
"kehidupan dunia dengan orang yang membeli -Mereka orang 

(mengorbankan kehidupan) akhirat”"  على إضافة معنى"Mengorbankan" 
لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي  ىي الترنٗة انٜرفية.عند يب. ك 

 .ياسنٌتدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
كىي  ،ّٗسورة البقرة آية  ،ُٔ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

        .  فعل أىشٍرنبن ييشٍرًبي نّعنى سقا "أشربوا" من

"Memberi minum"ُّ.  العجل" أم حب العجل،حذؼ انٞضاؼ، كأقيم"
. الاستعاة انٞكنية انٞطلقة، الأصليةانٞضاؼ إليو مقامو. كىذه الآية تتضمن 

، )انٞشبو بو( نّشركب لذيذ سائغ الشراب نٞشبو()ا شبٌو حب عبادة العجل
. نٚيت ِّكحذؼ انٞشبو بو، كرمز إليو بشيء من لوازمو، كىو الإشراب

: انٞراد بها كصف الأصلية: لأف "العجل" اسم جامد. قيل في تلخيص البياف
قلوبهم بانٞبالغة في حب العجل فكأندا تشربت حبو فمازجها ن٣اجزة انٞشركب، 

 n adiresapk Dan" . ترنٗت ىذه الآية نّعنى ّّانٞلذكذ كخالطها ن٢الطة الشيئ

arena kke hati mereka (kecintaan menyembah) anak sapi 
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nyakeingkaran" كىي الترنٗة التفسنًية فلب ن٠از في الإندكنسية. كعند الوزارة ،
لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة  ."Kekafiran"الدينية "بكفرىم" ترنٗت نّعنى 

 .ياسنٌىذه الآية التي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
 كىي ،ُُٓسورة البقرة آية  ،ُٖ، رقم ْ.ُجدكؿ: في      

               . كلمة "كجو" في انٞنور نٗعو كجوه كأكجو

كقاؿ الكلبي كالقتيبي في معنى "كجو الله": فثم الله  ،ّْ"Wajah, Muka"نّعنى 
عليهم يرل كالوجو صلة. كقاؿ انٜسن كن٠اىد كقتادة كمقاتل بن حياف: فثم 

، كما يقاؿ": بيت الله، كناقة الله، قبلة الله أضافها إلى نفسو نٔصيصا كتفصيلب
الاستعارة التصرنزية ا ردة، ىي . "كجو الله" ّٓكالوجو كانٛهة كالوجهة: القبلة

الانْاه كالإقباؿ . شبو قبلة الله )انٞشبو( بوجو الله )انٞشبو بو( نَامع الأصلية
. ّٔبكل البدف إلى ما يتجهو، خص الوجو بالوجو لأنو أشرؼ الأعضاء

قرنت نّلبئم انٞشبو كىي "انٞشرؽ لأنها  كالقرينة ىنا "الله". نٚيت ا ردة:
كفي الإندكنسية تسمىى كانٞغرب". كنٚيت الأصلية: لأف "كجو" اسم جامد. 

لأف الآية  Metafora“" ب             ترنٗت نّعنى"Ke mana 

Allah wajahpun kamu berpaling, di sana  " "عند الوزارة الدينية "تولوا .
، فهما مترادفاف في انٞعنى، كترنٗة "كجو" ىنا بالاقتباس "Menghadap" نّعنى

كانٞراد بها " قبلة  من أنواع الترنٗة انٜرفية، لأف "كجو" معربة في الإندكنسية.
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الله" كما قاؿ عبد الله بن عمرك: نزلت في انٞسافر يصلي التطوع حيث ما 
لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على  .ّٕتوجهت بو راحلتو

 .ياسنٌا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
 كىي  ،ُّْسورة البقرة آية  ،َِ، رقم ْ.ُجدكؿ: في   

  ."بان كمعناه  "ينقلب من فعل انًػٍقىلىبى يػىنػٍقىلًبي انًٍقًلبى

"terbalik/berubah"ّٖ.   ُكلمة " عقبيو" مثنى أصلو من انٞفرد العىقًبي ك نٗعو ث
يرجع إلى ما كاف عليو من الكفر كفي التفسنً أم   .ّٗ"tumitأعقاب معناه "

إنو نٞا نٓولت القبلة إلى الكعبة ارتد قوـ إلى اليهودية »فنًتد، كفي انٜديث 
الاستعارة " ينقلب على عقبيو" ىي  .َْ«كقالوا رجع محمد إلى دين آبائو

. ُْ، حيث شبو حاؿ من يرتد عن دينو نُاؿ من ينقلب على عقبيوالتمثيلية
كىي " Dan siapa yang berbalik ke belakang "نّعنى  ترنٗت ىذه الآية

  Dan siapa yang "الترنٗة انٜرفية، كانٞراد بها: "يرجع إلى الكفر" نّعنى 
kembali kafir/murtad".  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ

 .ياسنٌعلى ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
كىي  ،ُْْسورة البقرة آية  ،ُِ، رقم ْ.ُجدكؿ: في      

         . "فقد تقدـ شرح معناىا في الآية " كلمة "كجو  
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    "  أطلق . انٛزئية ا از انٞرسل بالعلبقةالسابقة. " فوؿ كجهك" ىي

  Sinekdok Pars pro". كفي الإندكنسية تسمى ب ِْالوجو كأراد بو الذات

toto ." ترنٗت "فوؿ كجهك" نّعنى "كMaka  palingkan/hadapkan 

wajahmu" ا: " فوؿ ذاتك" نّعنى ، كىي الترنٗة انٜرفية. كانٞراد به " Maka 

palingkan/hadapkan dirimu".  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي
 .ياسنٌتدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 

 كىي  ،ُٕٕسورة البقرة آية  ،ِٓ، رقم ْ.ُجدكؿ: في 

  .مة "الرقاب" نٗع، كمفردىا رقبة نّعنى كل"Leher"ّْ.  ذكر في أحد

كفيهم قولاف: أحدنذا: أنهم عبيد يعتقوف، كىو التفاسنً عن معنى "الرقاب": 
قوؿ الشافعي رن٘و الله. كالثاني: أنهم مكاتبوف يعانوف في كتابتهم نّا يعتقدكف، 

تراؾ اللفظي،  . كفي علم اللغة تسمى بالاشْْكىو قوؿ الشافعي كأبي حنيفة
  .ْٓو ما انٓد لفظو، كاختلف معناه"كما قاؿ محمد بن إبراىيم انٜمد: "ى

، حيث أطلق الرقبة كأراد بو انٛزئية انٞرسل بالعلبقة ا ازك"الرقاب" ىنا 
 .ْٔالنفب. كأيضا فيها إنراز بانٜذؼ أم كفي فك الرقاب يعنى فداء الأسرل

 Dan dalam usaha memerdekan hamba "نّعنى ترنٗت "كفي الرقاب" ك 
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sahaya" التفسنًية التي ناسبت على قوؿ الشافعي نّعنى العبيد، ، كىي الترنٗة
لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ  في الإندكينسية. فلب ن٠از

 .ياسنٌعلى ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
 كىي  ،ُٕٖسورة البقرة آية  ،ِٔ، رقم ْ.ُجدكؿ: في   

       .نّعنى  كلمة " لباس" مفرد، كنٗعها لبب كألبسة

"Pakaian"ْٕ. أحدىا: نّنزلة اللباس، لإفضاء كل فسنً على قولاف: كفي الت
كالثاني: أنهم لباس يعني . كاحد منهما إلى صاحبو، يستتر بو كالثوب انٞلبوس

أم سكنا ، كىذا قوؿ ن٠اىد   ْٖالسكن لقولو تعالى }كجعلنا الليل لباسا{
. الاستعارة التصرنزية انٞطلقة، الأصليةكلمة "لباس" ىي . ك ْٗكقتادة كالسدم

)انٞشبو بو(  باللباس انٞشتمل على لابسو)انٞشبو(  شبٌو كل كاحد من الزكجنٌ
كالقرينة ىنا " ىن، . َٓلاشتمالو على صاحبو في الاقتراب كالعناؽ كالضم

لم تقترف نّا يلبئم انٞشبو كانٞشبو بو، كالأصلية:  كنٚيت انٞطلقة: لأنها أنتم"،
ذكر في تلخيص البياف: انٞراد قرب بعضهم من بعض  لأف "لباس" اسم جامد.

كفي . ُٓكاشتماؿ بعضهم على بعض كما تشمل انٞلببب على الأجساـ
  Mereka". ترنٗت "ىنا لباس لكم" نّعنى "Metafora"الإندكنسية تسمىى ب 

adalah pakaian bagimu" :كىي الترنٗة انٜرفية. كمعنى انٞراد ،"Mereka  

bagimu pasangan dekatadalah "  أك نّعنى ،"Mereka adalah tempat  
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tinggal bagimu"  .)لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية  )ىن سكن لكن
 .ياسنٌالتي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 

كىي  ،ُٕٖسورة البقرة آية  ،ِٔ، رقم ْ.ُجدكؿ: في    

                 . كلمة "خيط" من أصل

يٍطي خىيٍطنا، ك"انٝيط" نٗعها أخياط كخيوط نّعنى  . ِٓ"Benang"فعل خىاطى نسىً
ىو خيط الفجر يشق السماء بنور كانٝط ثُ  الأبياض"كفي التفسنً "خيط 

انٝيط "ينتشر ذلك انٝط شيئا فشيئا حتَّ نستفي الظلبـ كيكوف النهار. ك
" انٝيط الأبيض . ّٓما يكوف حوؿ ذلك انٝط الأبيض من ظلبـ "الأسود

. شبو بياض الصبح الاستعارة التصرنزية انٞطلقة، الأصليةكانٝيط الأسود" نذا 
( لأنهما يتلواف بو )انٞشبو( بانٝيط الأبيض كانٝيط الأسود )انٞشبو كسواد الليل

نا خفيا، بياض الصبح يكوف في أكؿ طلوعو مشرقا خافيا، كيكوف سواد تلو 
كفي  . كالقرينة ىنا "من الفجر".ْٓاليل منقضيا موليا، فهما نٗيعاف ضعيفاف

  Hingga jelas"ترنٗت ىذه الآية نّعنى  ".Metafora"الإندكنسية تسمىى ب 

bagimu benang yang putih dari benang yang hitam di waktu fajar" ،
فرؽ قليل بالترنٗة من الوزارة الدينة في ترتيب  كجد كىي الترن٘ة انٜرفية، كإندا
كمعنى انٞراد عن انٝيطنٌ انٞذكورين:  متساكياف.نذا الكلمات، كبانٜقيقة 

"Cerah subuh"  ك"Gelap malam".  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية
 .ياسنٌالتي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
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 كىي  ،ِْٓسورة البقرة آية  ،ِٖ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

        . "السُّلٍفىةي )عامية( كلمة "قرضا : مفرد، كنٗعو قػيريكٍضه

كأصل القرض في اللغة القطع، نٚي بو القرض ما  .ٓٓ"Pinjaman"نّعنى 
أسلفت لأنو يقطع بو من مالو شيئا يعطيو لنًجع إليو مثلو. ك"القرض" اسم 
لكل ما يعطيو الإنساف ليجازم عليو، فسمى الله تعالى عمل انٞؤمننٌ لو على 

ىي . فالقرض ٔٓرجاء ما أعد لو من الثواب قرض، لأنهم يعملوف لطلب ثوابو
و تعالى إنفاؽ العبد في سبيلو . شبو قبولالاستعارة التصرنزية انٞطلقة، الأصلية

لية: لأف "القرض" اسم . كالأصٕٓ)انٞشبو( بالقرض انٜقيقي )انٞشبو بو(
كفي الإندكنسية تسمىى ب كالقرينة ىنا لفظ انٛلبلة "الله".  جامد.

"Metafora ترنٗة ىذه الآية نّعنى ."" Siapakah yang hendak meminjami 

Allah pinjaman yang baik كعند الوزارة الدينية  ."، كىي الترنٗة انٜرفية
باسم الاستفهاـ  ياسنٌ ، ك"Barangsiapaيعني " ترنٗت "مىنٍ" باسم شرط

كمنى انٞراد بهذه   لوجود علبمة الاستفهاـ )؟( في رابط ترن٘تو في تلك الآية.
 Barangsiapa yang hendak menafkahkan hartanya di jalan "الآية ىو 

Allah dengan nafkah yang baik ".  لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية
 .ياسنٌالتي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 

كىي  ،َِٓسورة البقرة آية  ،ِٗ، رقم ْ.ُجدكؿ: في      

        . كلمة الإفراغ الصب، يقاؿ: أفرغت الإناء إذا صببت ما
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خاؿ ن٣ا يشغلو، كالإفراغ  فيو، كأصلو من الفراغ، يقاؿ: فلبف فارغ معناه إنو
ىذه الآية تتضمن  .ٖٓإخلبء الإناء ن٣ا فيو، كإندا نسلو بصب كل ما فيو

يو بالصبر نُاؿ انٞاء علحيث شبو حانٟم كالله تعالى يفيض الاستعارة التمثيلية 
يصب كيفرغ على انٛسم فيعمو كلو، ظاىره كباطنو فيلقي في القلب بردا 

 Limpahkanlah ". ترنٗت ىذه الآية نّعنى ٗٓكسلبما كىدكءا كاطمئنانا

kesabaran atas kami "  ًية لأف الإفراغ من قولو: أفرغ انٞاء كىي الترنٗة التفسن
لا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية  .َٔ"Menuangkan"أم صبو نّعنى 

 .ياسنٌالتي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 
كىي  ،ِٔٓسورة البقرة آية  ،َّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في   

                 . كلمة " الوثقى" تأنيث الأكثق من

الاستعارة . ىذه الآية تتضمن ُٔ"Yang kokoh, kuat"الوثيق: الرباط نّعنى 
ستمسك بانٜبل تمسك بدين الإسلبـ بانٞسحيث شبو انٞ .انٞرشحة ،التمثيلية
قرنت نّلبئم انٞشبو بو )العركة الوثقى( كىي" لأنها . نٚيت انٞرشحة: ِٔالمحكم

كقيل: العركة . : القرآف"العركة الوثقى" كقاؿ أنب في معنى لا انفصاـ نٟا". 
. ترنٗت ىذه ّٔلا إلو إلا الله: معناىا كقاؿ ابن عباس. الوثقى: العهد الوثيق
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"، كىي الترنٗة  Sungguh, ia berpegang pada tali yang kuat "الآية نّعنى 
 Sungguh, ia berpegang teguh pada agama انٜرفية. كمعنى انٞراد بها: "

Islam ".  ٌلا يوجد الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از بن
 .ياسنٌالوزارة الدينية كىانب بغو 

كىي  ،ِٗٓسورة البقرة آية  ،ِّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

           .كقاؿ كىب بن . "بعد موتها" أم موت القرية

منبو: القرية بيت انٞقدس. نٞا خربت كحرقت، كقف أركميا على ناحية انٛبل، 
أىنََّّ نزينٍٍ/ ىذه الله بعد موتها ". على معنى: التطلع على مشاىدة قدرة "فقاؿ: 

الله، لا على الإنكار لإحياء الله إياىا فأراه الله ذلك. كالذم خربها نِت نصر 
إطلبؽ المحل ، المحلية ا از انٞرسل بالعلبقةىي ا" . ك "بعد موتهْٔالبابلي

" ب كفي الإندكنسية تسمى ٓٔ(.القرية )القرية( كإرادة انٜاؿ )سكاف

“Metonimia Tempat isi  . ىذه الآية نّعنىيب  ترجم  
" Bagaimana Allah menghidupkan (negeri) ini 

Sesudah binasa begini  "  
ترنٗت النصوص العربية إلى لغة انٟدؼ كإذا ، كىي الترنٗة انٜرفية

( على subjek) كتقديم ترنٗة الفاعل  ،)الإندكنسية( فيوافق قواعد لغة انٟدؼ
معنى الكلمة الذم  أيضا ترجم ياسنٌ ك كما في الآية.  (predikatالفعل )

 كانٞراد نّعنى "بعد موتها" ."iin"" ،ibegin" في "iيناسب القافية، يعنى حرؼ "
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لا يوجد الاختلبؼ في  . ”Sesudah binasa penduduk negerinya "يعنى 
 .ياسنٌترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب بغو 

 ، كىيِٗٓ، سورة البقرة آية ِّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في      

  . ن كىسىا يىكٍسيوٍ كىسٍون كيسٍوىةن نّعنى كلمة "نكسو" م"ٔٔ
 Memakaikan 

pakaian حيث الاستعارة انٞكنية انٞطلقة، الأصلية". ىذه الآية تتضمن .
استعارة الكسوة للحم الذم غطى العظم، كما يستر انٛسد باللباس، ثُ 

كفي . ٕٔحذؼ انٞشبو بو كىو الثوب، كأتى بشيء من لوازمو كىو الكسوة
  Kemudian". ترنٗت ىذه الآية نّعنى"Metafora"الإندكنسية تسمىى ب 

membalutnya dengan dagingKami  ،" .لا يوجد  كىي الترنٗة انٜرفية
الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب 

 .ياسنٌبغو 
 ، كىئُِ، سورة البقرة آية ّّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في    

     .   "من أىنػٍبىتى يػينٍبًتي نّعنى "كلمة "أنبتتmenumbuhkan"68 .

، ا از العقلي. ىذه الآية تتضمن 69يقاؿ أنبتت الأرض كنبتُّ الشجر: غرستو
أسند الإنبات نٜبة كىو الإسناد للسبب، لأف انٜبة نٞا كانت سببا للنبات. 

الطرفنٌ حقيقتاف مستعملبف   فانٞسند ىنا "أنبتت" كانٞسند إليو "حبةو"، كلب
في ما كضع لو لغة كلا ن٠از فيو. لكن ا از كقع في الإسناد كىو نسبة الإنبات 
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كفي الإندكنسية تسمى  .َٕللحبة، فإف انٞنبت انٜقيقي ىو الله سبحانو كتعالى
  sebutir biji yang" ترنٗت ىذه الآية  نّعنى  ". Personifikasi"ب 

r/tangkaimenumbuhkan tujuh buli"،  .لا يوجد  كىي الترنٗة انٜرفية
الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب 

 .ياسنٌبغو 
 ، كىئِٔ، سورة البقرة آية ّْ، رقم ْ.ُجدكؿ: في   

         ...... التمثيليةالاستعارة ىذه الآية تتضمن  ،

كلا أداة التشبيو، كإندا ذكر انٞشبو بو  كىي تشبيو حاؿ نُاؿ، لم يذكر انٞشبو
فقط، كدلت القرائن على إرادة التشبيو. كنذزة أىيػىوىدُّ للبستفهاـ الإنكارم أم 

  Apakah salah. ترنٗت ىذه الآية ترنٗة حرفية نّعنى "ُٕما يود أحد ذلك

empunyai kebun……seorang di antara kamu ingin m ".  لا يوجد
الاختلبؼ في ترنٗة ىذه الآية التي تدؿ على ا از بنٌ الوزارة الدينية كىانب 

 .ياسنٌبغو 
ل الآ ت تدل على ازات وتختلف ترجمتها ب  الوتارة الدينية وىابغ تحلي .2

  سب و  
 ، كىيٖ، سورة البقرة آية ّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في    .

اعنا نّعنى   ,Menipu"كلمة " نسادعوف" من فعل خىادىعى نسيىادعًي خًدى

memperdayakan"ِٕ كأصل انٝداع في اللغة الإخفاء كمنو انٞخدع للبيت .
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كالآخر انٝداع: انٞكر  الذم نسفى فيو انٞتاع فانٞخادع يظهر خلبؼ ما يضمر.
الاستعارة تضمن . نٗلة "نسادعوف الله" تّٕكالاحتياؿ كإظهار خلبؼ الباطن

في إظهار الإنشاف كإخفاء الكفر نُاؿ رعية  ربهم حيث شبو حانٟم معالتمثيلية 
تساكات . ْٕنٔادع سلطانها كاستعنً اسم انٞشبو بو للمشبو بطريق الاستعارة

 Mereka menipu"كالوزراة الدينية نّعنى  نٌس" بنٌ ياالله ترنٗة كلمة "نسادعوف

Allah كىي الترنٗة انٜرفية، كلكن يب أضاؼ شرح انٞعنى ،" "(mengira 

menipu) telah"   نسادعوف" فعل مضارع فيكوف انٞعنى كفعل ماض مع أف"
 Mereka"كمعنى انٞراد في ىذه الآية:  فيكوف انٞعنى حالا أك مستقبلب.

menampakkan keimanan dan menyembunyikan kekafiran terhadap 

Allah". 
 ، كىئُ، سورة البقرة آية ْ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

               . تقدـ شرح معنى " اشتركا" انٞذكورة

ىنا  . القرينةالاستعارة التصرنزية انٞرشحة، التبعيةفوؽ. ىذه الآية تتضمن 
قرنت نّلبئم انٞشبو بو كىي "فما لأنها ". نٚيت انٞرشحة: بانٟدل "الضلبلة

 رنُت نْارتهم".انٞراد ىنا: اختاركىا عليو كاستبدلوىا بو، كالربح في الأصل
ترنٗت . "Metafora"كفي الإندكنسية تسمىى ب . ٕٓالفضل على رأس انٞاؿ

  Mereka itulah yang membeli kesesatan"الوزارة الدينية ىذه الآية نّعنى 
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 Maka perdagangan mereka itu tidak beruntung. dengan petunjuk كىي ،"
 نّعنى: نٌسالترنٗة انٜرفية. أما يا

"Merekalah yang menukar pimpinan  

dengan kesesatan 

Maka tiadalah mereka beruntung 

dalam perdagangan" 
. " menukar" ، لأف انٞراد بالاشتراء: الاستبداؿ نّعنىالتفسنًيةكىي الترنٗة 

بظهور الترتيب في الإيقاع كنٕاثل   حاكؿ ترنٗة الآية نٌسكتوضح ىنا أف يا
 " pimpinan"فلذلك اختار معنى كلمة "انٟدل" ب  ،"n"حرؼ القافية 

كشف عمر بكرم عن الاستخداـ انٝاطئ للمرادؼ في ترنٗة ك لتناسبها. 
، لأف عند عمر قد تكوف ترنٗة يب عن "انٟدل" أحيانا نّعنى نٌسيا
"petunjuk"   كأحيانا على معنى ة البقرة كما في آية الثانية من سور ،" 

pimpinan" قاؿ بكرم: أليب أنٗل انٞعنى ب ."petunjuk"  حتَّ يتم انٜفاظ
انٞثاؿ، إذا كاف على نٗاؿ اللغة. كقاؿ أيضا: سيكوف أنٗل بكثنً على سبيل 

أك على معنى  " pimpinan"ترجم انٛميع على معنى كاحد، نشكن على معنى 
"petunjuk".ٕٔ 

يلقي  يبكمع ذلك، لا يزاؿ  بكرل. تصحيح نٌسياكقد قبل 
 هتعابنً ك مرة أخرل أنو في ىذه الترنٗة لديو مفرداتو انٝاصة ، يؤكدك دحضو. 

، " pimpinan"معنى  نٌساستخدـ ياللغة العربية. كطرؽ لغتو انٝاصة ، نِلبؼ ا
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كصوتو غنً رخيم، يكوف أحياف حادا جدا  "petunjuk"كحجتو أف معنى 
 ٕٕ.استخدـ كلب انٞعنينٌ في الأماكن انٞختلفة لذلكك 

 ، كىيُٗ، سورة البقرة آية ٓ، رقم ْ.ُجدكؿ: في        

  . كلمة "أصابع" نٗع من الٍأيصٍبيعً نّعنى"jari-Jari "ٕٖ  ىذه الآية .

كإرادة انٛزء  حيث أطلق الكل )الأصابع(الكلية،  بالعلبقةا از انٞرسل تتضمن 
. كفي ٕٗ)رؤكس الأصابع( لأف دخوؿ الأصبع كلها في الأذف لا نشكن

 الوزارة الدينية ". ترنٗت Sinekdok Totum pro toto" الإندكنسية تسمى ب
  telinga dengan jari menyumbatMereka-نّعنى "ترنٗة حرفية  ىذه الآية

jarinya"نّعنى " ترنٗها نٌس، كيا "jarinya ke dalam -jari masukkanMereka  

telinga". كلمة إذنا فرقهما فقط في ترتيب الكلمات انٞترنٗة كاختيار معنى ال
" أكثر كجوده في الأشعار masukkan معنى "انٞناسبة. ظن الباحث استخداـ 

" في القاموس masukkanكلكن معنى " ".menyumbat الإندكنسية من معنى "
كمعنى "، كالله أعلم. menyumbat"نٞلبئم على من كلمة أىدٍخىلى ييدٍخًلي، فانٞعنى ا
 jari -Mereka masukkan ujung jariنّعنى "انٞراد "نرعلوف أصابعهم" يعنى 

mereka". 
 ، كىئُ، سورة البقرة آية َُ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

              .  كلمة "تنبت" من أىنػٍبىتى يػينٍبًتي
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. ىذه ُٖر: غرستو. يقاؿ أنبتت الأرض كنبتُّ الشجَٖ"menumbuhkan"نّعنى 
كىو الإسناد للسبب، لأف  أسند الإنبات للؤرض ،ا از العقليالآية تتضمن 

 "، كلبتنبت" كانٞسند إليو "الأرضفانٞسند ىنا "الأرض نٞا كانت سببا للنبات. 
كقع  . لكن ا ازمستعملبف في ما كضع لو لغة كلا ن٠از فيو الطرفنٌ حقيقتاف 

 في الإسناد كىو نسبة الإنبات للؤرض، فإف انٞنبت انٜقيقي ىو الله سبحانو
ترنٗت الوزارة الدينية   ". Personifikasi"كفي الإندكنسية تسمى ب . ِٖكتعالى
، كىي القياس من نوع الترنٗة "  bumi ditumbuhkanapa yang" نّعنى 
ترنٗها  نٌسا هوؿ. كيامعلوـ إلى لل الفعل انٞتعدم بتغينً معنى لفظية التفسنً 

 di atas  tumbuhapa yangنّعنى الفعل اللبزـ يعنى "ن٣ا نػىبىتى على الأرض" 

bumi"،   .إلى كلماتها في الآية "تنبت  بالنظركعلى ىذا انٞعنى فلب ن٠از فيو
من بقلها" كىي الفعل انٞتعدم بغنًه يعني ما يصل إلى انٞفعوؿ بو الأرض 

 .ّٖ"من بقلها" يسمى غنً صريحبواسطة حرؼ انٛر كما في الأية، كمفعولو 
مناسبا على ذلك فالأنسب انٞعنى عند رأم الباحث ىو انٞعنى الأكؿ للوزارة 

 الدينية.
 ، كىيْٕ، سورة البقرة آية ُُ، رقم ْ.ُجدكؿ: في      

 .  "كأصلو من السعة، يقاؿ: نٗع من نػىهٍر كنػىهىر، كلمة " الأنهار
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 ،ا از انٞرسل بالعلبقة المحليةىذه الآية تتضمن  .ْٖالفتق، أم: كسعتوأنهرت 
ندا يكوف حيث أطلق المحل )الأنهار( كإرادة انٜاؿ )ماء الأنهار( لأف التفجر إ

ترنٗت الوزارة .   Metonimia Tempat isi“" ب كفي الإندكنسية تسمى  .ٖٓللماء
 Ada sungai-sungai yang (airnya) memancarالدينية ىذه الآية نّعنى "

daripadanya"ٗفسرت ب "انٞاء" أثناء  ة  التفسنًية لأف "الأنهار"، كىي الترن
لم يفسرىا  "Yang memancar sungai-sungai daripadanya" سنٌ. كياالترنٗة

 نّعنى "انٞاء"، إندا ترجم مناسبا كما في ألفاظ الآية، كىي الترنٗة انٜرفية.
    ، كىيُٖ، سورة البقرة آية ُّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في 

       . يٍطي إًحىاطةن كلمة "أحاطت" من فعل أىحىاطى نزيً

ٖٔ"نّعنى 
mengelilingi, meliputi, mengepung"اسم نٞا يقترفو  "انٝطيئة. ك

. ىذه الآية ٕٖالإنساف من انٛرائم كىي فعيلة نّعنى مفعولة من خطى إذا أساء
حيث شبو انٝطايا  نَيش من  تبعية،الاستعارة انٞكنية ا ردة، التتضمن 

، كرمز لو بشيئ من لوازمو كىي الإحاطة بنمن كل جا الأعداء نزؿ على قوـ
كاستعار لفظ الإحاطة لغلبة السيئات عن فأحاط بو إحاطو السوار بانٞعصم، 

. نٚيت ا ردة: لأنها قرنت ٖٖانٜسنات، فكأنها أحاطت بها من نٗيع انٛهات
كانٞراد نّلبئم انٞشبو )خطيئة( كىي "سيئة". كالتبعية: لأف "خطيئة" اسم مشتق. 

                                                             
، )جامعة الإماـ محمد بن سعود الإسلبمية: عمادة البحث التفسير البسيطعلي بن أن٘د النيسابورم،   84
 .ُٕ، ص. ُق(، ط.  َُّْالعلمي، 

 .ٗٔ.....ص. ....صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،  85

86 Ahmad Warson Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab Indonesia……… hlm. 309. 

 .ُٖٓص. ........ التحرير والتنوير ،بن عاشور محمد طاىر 87

 .ّٕ.........ص. صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،  88



ُُّ 
 

 
 

 "كفي الإندكنسية تسمى ب . ٖٗبالسيئة ىنا السيئة العظيمة كىي الكفر
Personifikasi"  مثل البشرتتصف تتصرؼ ك  حية )خطيئة(كجود غنً لأف 

كالفرؽ بنٌ الوزارة .  َٗعلى انٝطيئة" )أحاطت(. كانٞراد نّعنى الآية " أف يصرٌ 
  Dan "الأكؿ نّعنى الإغراؽىو في ترنٗة معنى "أحاطت"، نٌسية كياالدين

nyamenenggelamkandosanya telah نٌس" كىي الترنٗة التفسنًية، أما يا 
مناسبا كما في القاموس،  "  dosanya-dosa diliputiDan"فترجم نّعنى الإحاطة 

كىي القياس من نوع الترنٗة التفسنًية بالتغينً إلى معنى الفعل ا هوؿ. كانٞراد 
 ." a terus menerus melakukan dosa besarn iDa"نّعنى الآية ىنا 
 كىي، ّٗ، سورة البقرة آية ُٕ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

   . كلمة "انشاف" مصدر من فعل آمىنى يػيؤٍمًني نّعنى"iman,  

Percaya"ُٗ حيث إسناد الأمر إلى الإنشاف  ا از العقلي. ىذه الآية تتضمن
" كفي الإندكنسية تسمىى ب . ِٗلأنو ليب في التوراة عبادة العجوؿتهكم بهم، 

“Antropomorfismeترنٗت  ،الفرؽ بينهما في ترنٗة معنى  "انشانكم" . كجد
  Katakanlah, “Sangat buruk apa yang diperintahkan"الوزراة الدينية نّعنى 

anmukepercaya"نّعنى  نٌس، كيا"Katakanlah, “Amatlah buruk apa yang  

imananmukediperintahkan " الفرؽ ن في انٞعنى كلك. كبانٜقيقة نذا مترادفاف
في الغالب  "keimanan" معنى؛ يستخدـ ينبع من استخدامهاهما الرئيسي بين
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في ن٠موعة متنوعة من  " kepercayaan" معنىيستخدـ ك للئشارة إلى الدين،  
فهو أبلغ كأحرج   " keimanan"يعنى  نٌسيا انٞعنى الذم يستخدـ السياقات.

 في الإندكنسية ىذ انٞعنى معرب في ذىن القارئ حسب رأم الباحث لأف
 "إندا ترجم الوزراة الدينية على  كيكثر استخدامو نٓريريا أك شفهيا.

kepercayaanإنشاف مذموـ بعبادة العجل فلب يستحق على  ف انٞراد" نشكن بأ
( kepercayaan animisme)انٞعتقدات الركحانية "، كىو ك keimananمعنى "

 التي كحبت لو انٜرمة.التي عدكا أف كل كجود كائناف في الأرض نٟا الركح 

.   ، كىيُّْ، سورة البقرة آية ُٗ، رقم ْ.ُجدكؿ: في 

بكسر  -كصبغة .ّٗ" sesuatu yang dibuat mewarnai"كلمة "صبغة" معناىا 
بزنة فعل  أصلها صبغ بدكف علبمة تأنيث كىو الشيء الذم يصبغ بو -الصاد

كالآخر الصبغ ما يلوف بو الثياب . ْٗالداؿ على معنى انٞفعوؿ مثل ذبح كقشر
كيقاؿ: صبغ الثوب يصبغو. كاختلف انٞفسركف في انٞراد ب"صبغة الله" على 
أقواؿ، الأكؿ: دين الله بدليل أف بعض النصارل كانوا يغمسوف أكلادىم في ماء 

نٟم، كقالو: الآف صار نصرانيا. موف انٞعمودية كيقولوف: ىو تطهنً أصفر يس
. كالثاني: ٓٗفقاؿ الله تعالى: اطلبوا صبغة الله كىي الدين كالإسلبـ لا صبغتهم
. كالثالث: ٔٗصبغة الله فطرتو، عن ن٠اىد قاؿ: فطرة الله التي فطر الناس عليها

أم كما أف انٞخصوص الذم للنصارل تطهنً نٟم  انٝتات، الذم ىو تطهنً
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الاستعارة . تركيب "صبغة الله" ىنا تتضمن ٕٗفكذلك انٝتاف تطهنً للمسلمنٌ
بصبغة لظهورنذا على صاحبو حيث دين الشبو  .التصرنزية انٞطلقة، الأصلية
. كالقرينة ىنا " الله". ٖٗكما يظهر أثر الصبغ في الثوبتظهر نٚتو على انٞؤمن،  

فسرىا مباشرة في ترنٗتو نّعنى  نٌسالأصلية: لأف "صبغة" اسم جامد. يانٚيت 
"Agama Allah"  .كتوقفت الوزارة الدينية عن ترنٗتها، كتركها كما فلب ن٠از فيو

 لكن يعطي انٟامش على معنى " " Shibgah  Allah"في اللغة الأصل يعني 

Agama Allah." 
 ، كىيُّْ، سورة البقرة آية ُٗ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

  . كلمة " شاكر" اسم فاعل من فعل شىكىرى يىشٍكيري شيكٍرنا نّعنى" 

Berterima kasih"ٗٗ . ك"شاكر" في اللغة ىو انٞظهر للؤنعاـ عليو، كذلك في
حق الله تعالى ن١اؿ، فالشاكر في حقو تعالى ن٠از، كمعناه ا ازم على 

شبو شأف الله في جزاء العبد على استعارة نٕثيلية ىنا "شاكر" . كََُالطاعة
الطاعة نُاؿ الشاكر نٞن أسدل إليو نعمة، كفائدة ىذا التشبيو نٕثيل تعجيل 

. ترنٗها الوزارة َُُالثواب كنٓقيقو لأف حاؿ المحسن إليو أف يبادر بشكر المحسن
 نٌسكيا "  Maha mengetahuiMaha MensyukuriMaka Allah ,"الدينية نّعنى 

، كنذا على "  Maha tahuBerterima kasihMaha Sungguh, Allah ,"نّعنى 
الترنٗة انٜرفية. إندا الفرؽ في اختيار انٞعنى انٞلبئم، كبانٜقيقة كلبنذا مترادفاف في 
                                                             

 .ٕٗ........ا لد الثاني، ص. التفسير اليبير ومفاتيح ال يب ، تفسير الراتي:الفخر الرازم  97

 .ََُ.........ص. صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،   98

99 Ahmad Warson Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab Indonesia……… hlm. 734. 
 .َُٖ........ا لد الثاني، ص. التفسير اليبير ومفاتيح ال يب ، تفسير الراتي:الفخر الرازم  100

 .ٓٔانٛزء الثاني، ص. ........ التحرير والتنوير ،بن عاشور محمد طاىر  101



ُُٔ 
 

 
 

، تقدير لشخص ما لكونو ىي استجابة عاطفية نٟدية" syukurكمعنى " .انٞعنى
 Berterima kasih "ك  الأشياء خارج نطاقو.متلقينا لأفعاؿ الإيثار للآخرين أك 

في " syukurمعنى " نٕت دراسة ىو شكل من أشكاؿ التعبنً عن الامتناف." 
، نشر ََُِلاجتماعية كالنفسية. في عاـ ، كخاصة في ا الات االعلوـ

مايكل إم. ماكولو كزملبؤه ن٠لة نُثية نيشرت في نشرة علم النفب، انٛمعية 
ىذا نرعل  ،ىو تأثنً أخلبقي "syukur"نفب. كجدكا أف الأمريكية لعلم ال

"syukur" ككذلك انٝزم كالشعور بالذنب كالشفقة يلعب دكر التعاطف ،َُِ. 
" للوزارة الدينية أنسب،  Maha Mensyukuriكعلى قوؿ ىذا، فمعنى الأكؿ "

  Mahaكالله تعالى سيجازم من نشتثل أكامره كيطيعو. كانٞراد بهذا الآية نّعنى "

Memberikan balasan terhadap ketaatan hambanya". 
 ، كىئُٖ، سورة البقرة آية ِّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في       

    ." كلمة "خطوات" نٗع من خيطٍوىةه نّعنىlangkah"َُّ كفي .
أكثر القراءىة خيطيوات بًضم انٝاء كالطاء، . ك َُْالتفسنً انٝطوة ما بنٌ القدمنٌ

قرأ أبو جعفر كابن عامر كالكسائي كحفص ك . َُٓكإف شئت أسكنٍت الطاء
كخطوات الشيطاف آثاره كزلاتو، كقيل  ،كيعقوب بضم الطاء كالباقوف بسكونها

                                                             
102

https://www.indopositive.org/2017/08/apakah-kita-

bersyukuratau.html#:~:text=Lalu%20bagaimana%20sebenarnya%20perbedaan%20antara,Berteri

makasih%2C%20merupakan%20bentuk%20pengungkapan%20syukur. (diakses pada selasa 

tanggal 7 juni 2022 pukul 23.01) 
103 Ahmad Warson Munawwir, Al-Munawwir Kamus Arab Indonesia……… hlm. 353. 

 .ْ........ا لد الثالث، ص. التفسير اليبير ومفاتيح ال يب ، تفسير الراتي:الفخر الرازم  104

 .ُِْ، ص. ُ(، ط. ُٖٖٗ، )بنًكت: عالم الكتب، معاني القرتن وإعرابوإبراىيم بن السرم،  105

https://www.indopositive.org/2017/08/apakah-kita-bersyukuratau.html#:~:text=Lalu%20bagaimana%20sebenarnya%20perbedaan%20antara,Berterimakasih%2C%20merupakan%20bentuk%20pengungkapan%20syukur
https://www.indopositive.org/2017/08/apakah-kita-bersyukuratau.html#:~:text=Lalu%20bagaimana%20sebenarnya%20perbedaan%20antara,Berterimakasih%2C%20merupakan%20bentuk%20pengungkapan%20syukur
https://www.indopositive.org/2017/08/apakah-kita-bersyukuratau.html#:~:text=Lalu%20bagaimana%20sebenarnya%20perbedaan%20antara,Berterimakasih%2C%20merupakan%20bentuk%20pengungkapan%20syukur


ُُٕ 
 

 
 

. كقاؿ َُٔىي النذر في انٞعاصي. كقاؿ أبو عبيدة: ىي المحقرات من الذنوب
ككلمة  . َُٕالشيطاف تسلكوا الطريق الذم يدعوكم إليو أم لا ،الزجاج: طرقو

حيث شبو الطرؽ كالآثار  الاستعارة التصرنزية انٞطلقة، الأصلية"خطوات" ىنا 
، كالقرينة ىنا " لا تتبعوا". نٚيت َُٖلتساكيهما في عمل شيئ بانٝطوات

كفي الإندكنسية تسمىى ب  الأصلية: لأف "خطوات" اسم جامد.
"Metafora ."" ترنٗتها الوزاة الدينية حرفية نّعنىanganlah kamu Dan j 

 setan langkah-langkahmengikuti "تفسنًية نّعنى الأثر  نٌس. كترنٗها يا
"syaitan ejak langkahj ikuti  janganlah Dan ."عند  ىنا نٌسكترنٗة يا

 القارئ.لب في ق كثر تأثراكأ أكثر إيقاعيةالباحث أفضل كأنٗل أف يسمع ك 
  ، كىيُْٕ، سورة البقرة آية ِْ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

           .  كلمة "يَكلوف" من فعل أىكىلى يَىٍكيلي أىكٍلبن نّعنى

"makan"َُٗ . ،"ىؤلاء  -قاؿ أبو جعفر: يعني تعالى ذكره بقولو:"أكلئك
الذين يكتموف ما أنزؿ الله من الكتاب في شأف محمد صلى الله عليه وسلم بانٝسيب من الرشوة 
يعطونها، فيحرفوف لذلك آيات الله كيغنًكف معانيها ="ما يَكلوف في بطونهم" 

: ما يَكلوف في  الآيةعنىم. ك بأكلهم ما أكلوا من الرشى على ذلك كانٛعالة -
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ا از انٞرسل .  كىذه الآية تتضمن َُُبطونهم إلا ما يوردىم النار بأكلهم
أم إندا يَكلوف انٞاؿ انٜراـ الذم يفضي بهم إلى النار. كقولو  بالعلبقة انٞسببية

"في بطونهم" زيادة تشنيع كتقبيح نٜانٟم كتصويرىم نّن يتناكؿ رضف جهنم، 
 Metonimia"كفي الإندكنسية تسمىى ب  .ُُُد إنراعاكذلك أفظع نٚاعا كأش

akibat untuk sebab."  ترنٗت الوزارة الدينية كلمة "يَكلوف" حرفية نّعنى" 
api neraka ke dalam perutnya menelanMereka hanya  ترنٗها  نٌس"، كيا

". إندا الفرؽ في   api ke dalam perutnya memasukkanmereka hanya" نّعنى
" أنسب،  menelanاختيار معنى الكلمة انٞلبئم، إذا نظر في القاموس فمعنى "

" في الكلمة memasukkan كرأل الباحث أف يب استخدـ على نفب انٞعنى "
 يعنى في آية التاسع عشر من البقرة "  ابقةانٞختلفة كما ذكر في الس

      " ىنا يدؿ أف في يب انٞفردات انٝاصة انٞستقلة التي أنسب
ترنٗتها مطابقا كما فلو. كاختلف أيضا في معنى "النار" ىنا، أما الوزارة الدينية 

 نٌسيكوف ياك "، api ". كيب ترنٗها حرفية نّعنى "api neraka في التفسنً أم "
كاقع " معركؼ في api "ىنا على الترنٗة النصية ليقرب انٞفهوـ إلى القارئ، لأف 

  Mereka hanya memakan uang haramكانٞراد نّعنى الآية " .انٜياة البشرية

yang menyebabkan mereka masuk neraka ". 
 ، كىيُِّ، سورة البقرة آية ِٕ، رقم ْ.ُجدكؿ: في       

                     . كلمة
                                                             

، ....... انٛزء الثانيتفسير الطبري= جامع البيان عن تأويل ت ت القرتنبن جرير الطبرم، محمد  110
 .ِّٗص. 

 .ُُٔ.........ص. صفوة التفاسيرمحمد على الصابوني،   111



ُُٗ 
 

 
 

كقولو: فبلغن أجلهن . ُُِ"batas waktu ""أجل" مفرد، كنٗعو آجىاؿه نّعنى 
كالأجل ىنا نٞا أضيف إلى . مؤذف بأف انٞراد: كإذا طلقتم النساء طلبقا فيو أجل

ضمنً النساء انٞطلقات علم أنو أجل معهود بانٞضاؼ إليو، أعني أجل الانتظار 
كبلوغ الأجل: الوصوؿ إليو، كانٞراد . العدة، كىو التربص في الآية السابقةكىو 

بو ىنا مشارفة الوصوؿ إليو بإنٗاع العلماء لأف الأجل إذا انقضى زاؿ التخينً 
، كىي بنٌ الإمساؾ كالتسريح، كقد يطلق البلوغ على مشارفة الوصوؿ كمقاربتو

فيحمل على الزماف الذم ىو . كالقوؿ الثاني أف الأجل اسم الزماف ُُّا از
لرجعة فيو، نُيث إذا فات لا يبقى بعده مكنة الرجعة، آخر زماف نشكن إيقاع ا

. ك" فبلغن أجلهن"  في صفوة التفاسنً ُُْفلب ن٠از في الآية على ىذ القوؿ
حيث أطلق اسم الكل على الأكثر كأريد ا از انٞرسل بالعلبقة الكلية تتضمن 

 Sinekdok ". كفي الإندكنسية تسمى ب ُُٓاء عدتهنبو انٛزء أم قاربن انقض

Totum pro totoىذه الآية نّعنى نٌس". ترجم يا "sampai Dan mereka 

iddahnya" الوزاة الدينية أثناء ترنٗتها في  ت، كىي الترنٗة انٜرفية. كفسر
مناسبا على ىذه الترنٗة  ،"  sampai (akhir) idahnyaLalu"القوسنٌ نّعنى 

 .مشارفة الوصوؿ إليونّعنى انٞراد بالبلوغ أم 
  ، كىيِٕٓ، سورة البقرة آية ُّ، رقم ْ.ُجدكؿ: في   

                  . كلمة "الظلمات" نٗع من
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 "، ك" النور" مفرد، كنٗعو أىنػٍوىاره كنيًػٍرىافه نّعنى ُُٔ"kegelapan "الظُّلٍمىة نّعنى 
cahaya, sinar"ُُٕ .)ًفي  كقولو عزَّ كجلَّ: )نسيٍرجًيهيمٍ مًنى الظُّليمىاتً إًلىى النُّور
 نسرجهم من ظلمات انٛهالة إًلى نور انٟدل لأف أمر الضلبلة مظلمالتفسنً أم 

نسرجهم من ظلمات  . كالآخر:ُُٖغنً بنٌ، كأمر انٟدل كاضح كبياف النور
فانٞراد بالنور نور البرىاف  نوير:. كفي التحرير كالتُُٗالكفر، إلى نور الإنشاف

. ىذه الآية تتضمن َُِكانٜق، كبالظلمات ظلمات الشبهات كالشك
نَامع أف لا  تحيث شبو الكفر بالظلما الأصلية الاستعارة التصرنزة انٞطلقة،

نا حالية. . كالقرينة ىُُِنَامع أف فيهم انٟداية كالإنشاف بالنور اىتداء فيهم
كفي الإندكنسية تسمىى ب انٚاف جامداف.نٚيت الأصلية: لأنهما 

"Metafora" . أثناء ترنٗتها نّعنى الإنشاف النور " الدينية كلمةفسرت الوزارة "" 
Ia mengeluarkan mereka dari kegelapan kepada cahaya (iman)"  .

 Ia keluarkan mereka dari kegelapan (masuk) "حرفية نّعنى  نٌسترنٗها ياك 

ke dalam cahaya ." أف الترنٗة الشعرية قادرة على  ىنا يوضح أف نٌسياحاكؿ
فلب حاجة إلى  قوة انٞعنى التي نشكن أف تلهم القارئ توفنً انٛماؿ ككذلك زيادة

ا از حرفية كما في اللغة  تفسنً انٞعنى، فأبقى يب معنى الآية التي تتضمن
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الشعر أف  من الأمور الفريدة في ك . ُِِالقيمة انٛمالية للقرآف الأصل لإثبات
لو معنى  اسخداـ الكلمة. كل في أف نٟا معنىحتماؿ كل كلمة نٓتاج إلى الا

 Ia keluarkan mereka dari ". كانٞراد بهذه الأية نّعنى ُِّمعنٌ كىدؼ

kekafiran menuju keimanan." 
 ، كىئِٕ، سورة البقرة آية ّٓ، رقم ْ.ُجدكؿ: في     

         ." نػىيٍوً نّعنى  كلمة "تغمضوا" من قولو: أىغٍمىضى عىيػٍ

memejamkan"ُِْ :كأىغٍمىضى طرٍفىو عنيًٌ كغىمَّضو: أىغٍلىقىو، . كفي لساف العرب
إًغٍماضان كتػىغٍمًيضان. كتغميضي الٍعىنًٌٍ: إًغٍماضيها. كأىغٍمىضى انٞيًٌتى كغىمَّضىو 

نػىيٍوً  : أىغٍلىقى عىيػٍ   أنشد ثعلب نٜسنٌ بن مطنً الأسدم:. كغىمَّضى عىلىيٍوً كأىغٍمىضى
أحبك حتَّ يػيغٍمًضى العىنٌٍى … قضى الله، يا أنٚاء، أف لست زائلب، 

ميغٍمًضي 
ه عن بعض يعني: إلا أف تتجافوا في أخذكم إياكفي التفسنً  .ُِٓ

تتسان١وا في أم كالآخر . ُِٔالواجب لكم من حقكم، فترخصوا فيو لأنفسكم
أخذه، كأصل الإغماض: غض البصر. انٞعنى: إنكم لا تأخذكنو إلا في حاؿ 

شبو  .الاستعارة التصرنزية انٞطلقة، التبعيةىذه الآية تتضمن .ُِٕالإغماض
يكره أغمض عينيو لئل ساىلة كالتجاكز بالإغماض لأف الإنساف إذا رأل ما انٞ
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نٚيت التبعية: لأف " أف  كالقرينة ىنا " لستم بئاخذيو. .ُِٖيرل ذلك كلا يريده
". ترنٗت الوزارة الدينية Metafora"كفي الإندكنسية تسمىى ب  تغمضوا" فعل.

 mata (enggan)  memicingkanelainkan dengan Mىذه الآية نّعنى 
terhadapnya  على تفسنً بسيط عن معنى " أف تغمضوا" نّعنى ،"(enggan) .

بالإضافة إلى . "  terpicingKecuali dengan mata"حرفية نّعنى  نٌسياكترنٗها 
 كأيضا،  نٌسياعند  كانٜرفيةللوزارة الدينية التفسنًية  ةالاختلبؼ بنٌ الترنٗ
القاموس بانٜقيقة على كزف  التي في "terpicing" نّعنى ذكرت "أف تغمضوا"

"انًػٍغىمىضى كاغٍتىمىضى طىرٍفيوي" كمعناه اللبزـ
، أما الفعل "أف تغمضوا" في الآية ُِٗ

مناسبا باللغة الإندكنسية يسمى نُرؼ   .فمعناه انٞتعدم على كزف أنفػٍعىلى يػيفٍعًلي 
 حرؼ الزيادة انٞورفيم انٞرتبط بانٞركب الأساسي أكجذر.(، كىو afiks)الزيادة 

نشكن للكلمة انٛذرية أك الصيغة الأساسية  ملحق أك شكل ملزـ عند إضافتو
من أصل   "terpicingك " "memicingkan"كترنٗة  .َُّتغينً انٞعنى النحوم

" kan"حرؼ كأخرىا   "me"أما الأكؿ فزيد في أكنٟها حرؼ  ."picing"الكلمة 
الفعل ك ليعم(، كمعناه في ىذه الآية konfiks)، يسمى بالسابق كاللبحق 

، يسمى "ter" فزيد في أكنٟا أما الثانيك . ُُّانٞعلوـ الذم يتطلب إلى مفعوؿ بو
فعل الذم فيو معنى انٞاضي الككمعناه في الإندكنسية يعمل   (،prefiksبالسابق )
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 " للوزازة الدينية عندmemicingkan. كعلى ىذا، فانٞعنى الأكؿ "ُِّأك في حاؿ
لا يتغنً كلكن كلب انٞعنينٌ بانٜقيقة على حد سواء يعنى  أكثر ملبئمة، الباحث
 Kecuali menghindar نّعنى "كانٞراد نّعنى الآية ىنا  معنى أف يتم نقلو. إطلبقا

dari mengambilnya". 
ف الاختلبؼ في الترنٗة بنٌ الوزارة الدينية كىانب كيستنتج الباحث أ

 اختلبؼ انٞعنى الذم نزيط كىي:، أمرينيقوـ على  في آيات ا از نٌسيابغو 
الذم نزيط  الكلمات جنب معنىاختلبؼ انٞعنى انٜرفي كانٞعنى التفسنًم، ك 
. فمثاؿ الاختلبؼ في انٞعنى انٜرفي كانٞعنى جنب كلمات الأنٚاء كالأفعاؿ

"  ْٕالتفسنًم في آية          ترنٗت الوزارة الدينية ،"

 Ada sungai-sungai yang (airnya) memancar"تفسنًية نّعنى 

daripadanya .لم يفسرىا نّعنى  نٌسيا ك"، فسرت الآنهار مباشرة نّعنى انٞاء
 Yang memancar"انٞاء"، إندا ترجم حرفية مناسبا كما في لفظ الآية يعني "

sungai-sungai daripadanya".  ُٔكمثاؿ الاختلبؼ في معنى الفعل في آية 
"        ترنٗت الوزارة الدينية ىذه الآية نّعنى ،""apa yang 

ditumbuhkan bumi" نّعنى " نٌسيا، كترنٗهاapa yang tumbuh di atas 

bumi." 
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